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ОБЪЯВЛЕНИЕ.

Представляя публике письма ЛОРДА НЕЛЬСОНА к ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН, справедливо ожидать некоторых пояснений к ним.



Их взаимная привязанность столь общеизвестна, что снабжение их примечаниями, какими бы желательными и разъясняющими они ни были, возможно, не было бы сочтено вполне пристойным.

Теперь они предстают перед читателем, опираясь на свои собственные достоинства. Некоторые части (хотя и не очень многочисленные) были опущены из самых благородных побуждений по отношению к отдельным лицам, поскольку они, безусловно, причинили бы им боль.

Та часть писем, что предлагается ныне БРИТАНСКОЙ НАЦИИ, написанная первым из ее Флотоводцев, явит его самые сокровенные суждения о людях и мерах, о странах и их правителях.

Долг издателей — заявить, что каждое письмо было переписано с величайшей точностью и добросовестно сверено с оригиналами, находящимися в их распоряжении.

Если наш БЕССМЕРТНЫЙ ГЕРОЙ и выразил ошибочное мнение о некоторых людях и вещах, давайте всегда помнить, что они были написаны (часто под влиянием недуга и разочарования) тем, кто столь неоднократно сражался и почти столь же часто проливал кровь за нашу страну — за свою «ДОРОГУЮ АНГЛИЮ»; и давайте никогда не забывать, что мы обязаны ему больше, чем кому-либо другому, самим своим существованием как великая и могущественная Нация.

Его страна по праву почтила его; и не будет самонадеянностью со стороны издателей утверждать, что его деяния будут помнить не только по имени, но и по их последствиям, наши отдаленнейшие потомки.

Если бы мы посвящали их, то кому? — БРИТАНСКОМУ ФЛОТУ; как подлинные чувства истинного моряка — первого даже среди своих собственных Героев; ибо НЕЛЬСОН мог пренебречь всеми личными чувствами, всеми эгоистичными побуждениями ради того, что всегда будет главной целью истинно великого и храброго человека — славы и счастья своей страны.

Наша задача, которая по разным причинам была сопряжена с большими трудностями, чем можно было представить, к настоящему моменту выполнена; и мы имеем удовольствие сообщить публике, что к печати готовится весьма обширное собрание важнейшей общественной и частной переписки ЛОРДА НЕЛЬСОНА и т. д. с самыми выдающимися личностями (как на родине, так и за рубежом). Многие из этих документов, несомненно, прольют свет на политические события, которые в настоящее время понимаются весьма несовершенно; и мы не сомневаемся, что те из них, которые мы намерены представить миру, окажутся более чем интересными.
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ПИСЬМА ЛОРДА НЕЛЬСОНА ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

ПИСЬМО I.

«Виктория», у Мальты, 24 октября 1798 г.



МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ,

После долгого перехода мы прибыли; и все так, как я подозревал — министры в Неаполе ничего не знают о положении на острове. Ни один дом или бастион города не находится в руках островитян; и маркиз де Низа говорит мне, что им нужны оружие, провиант и поддержка. Он не знает, есть ли на острове неаполитанские офицеры; возможно, хотя у меня есть их имена, никто из них не прибыл; и совершенно точно, по словам маркиза, что губернаторы Сиракуз или Мессины не прислали никаких припасов.

Однако я узнаю и буду знать все, как только маркиз уедет, а это произойдет завтра утром. Он говорит, что очень хочет служить под моим командованием; и, судя по тому, что он меняет корабль, похоже, что это так: впрочем, я лучше понимаю устройство наших английских кораблей.

Болл будет руководить блокадой после моего отъезда, поскольку, по-видимому, Неаполитанский двор считает, что мое присутствие может быть необходимо и полезно в начале ноября.

Надеюсь, так оно и будет; но я чувствую, что мой долг в настоящее время лежит на Востоке; ибо, пока я не узнаю, что корабли в Египте уничтожены, я никогда не буду считать французскую армию окончательно лишенной возможности вернуться в Европу.

Однако все мои помыслы направлены на то, чтобы служить и спасать Обе Сицилии; и делать то, что пожелают их Величества, даже вопреки моему собственному мнению, когда я прибуду в Неаполь, а эта страна будет в состоянии войны. Я хотел бы встретиться с генералом Актоном по этому вопросу.

Вы, я уверен, воздадите мне должное перед Королевой; ибо я клянусь Богом, что все мое стремление — как наилучшим образом заслужить ее одобрение.



Да благословит Бог Вас и сэра Уильяма! И всегда верьте мне, с самой нежной привязанностью, ваш обязанный и верный друг,

ГОРАЦИО НЕЛЬСОН.

Я, возможно, но это не точно, пришлю прилагаемое письмо. Покажите его сэру Уильяму. Это должно зависеть от того, что я услышу и увижу; ибо я почти ничему не верю из того, что слышу.




Еще раз, да благословит вас Бог!

ПИСЬМО II.

[12 мая 1799 г.]

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Примите мою искреннюю благодарность за ваше доброе письмо. Никто не пишет так хорошо: поэтому, умоляю, не говорите, что вы пишете плохо; ибо, если вы так скажете, я отвечу — то, что ваша доброта иногда говорила мне: «Вы лжете!» Я могу прочитать и прекрасно понять каждое слово, которое вы пишете.

Мы пили за ваше здоровье и здоровье сэра Уильяма. Траубридж, Луи, Хэллоуэлл и новый португальский капитан обедали здесь. Скоро я буду в Палермо; ибо это дело должно быть очень скоро улажено.

Никто, поверьте мне, не ценит вашу привязанность больше, чем ваш обязанный и благодарный

НЕЛЬСОН.

Я доволен маленькой Мэри; поцелуйте ее за меня. Благодарю весь дом за их внимание. Да благословит вас всех Бог!

Если будет хорошая погода, я пошлю на берег завтра; ибо фелюги собираются покинуть нас, а меня укачивает.

Я достал кусок дерева для чайницы; он скоро будет отправлен.

Прошу вас, представьте мой нижайший поклон и благодарность Королеве за все ее знаки внимания; и заверьте ее, что они не брошены на неблагодарную почву.

ПИСЬМО III.

«Виктория», 19 мая 1799 г., восемь часов. Штиль.



МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Лейтенант Суини, прибывающий на борт, позволяет мне отправить несколько чистых паспортов для судов, идущих в Прочиду с зерном и т. д., а также один для курьерской лодки.

Рассказать вам, насколько унылой и неуютной кажется «Виктория», — это все равно что рассказать, каково это: перейти из приятнейшего общества в одиночную камеру; или от самых дорогих друзей — к отсутствию друзей. Сейчас я в полной мере «великий человек» — ни души рядом. От всего сердца желаю снова стать маленьким человеком!

Вы и добрый сэр Уильям избаловали меня, и я не хочу быть нигде, кроме как с вами. Я люблю миссис Кадоган. Вы не можете себе представить, что я чувствую, когда вспоминаю вас всех. Даже Миру, не забывайте своего верного и любящего

НЕЛЬСОН.

ПИСЬМО IV.

20 мая 1799 г.

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Большое спасибо вам и сэру Уильяму за ваши добрые записки. Вы поверите, что я мало спал, читая все свои письма и т. д. и т. д.

Мои письма от лорда Сент-Винсента датированы 6 мая. Он пишет: «Мы видели, как Брестская эскадра прошла мимо нас вчера при легком ветре. Я прилагаю все усилия, чтобы передать информацию лорду Киту, которому я приказал прибыть сюда, чтобы пополнить запасы воды и провизии. Я предполагаю, что французская эскадра направляется на Мальту и в Александрию, а испанский флот — для атаки Менорки».

Я должен предоставить вам судить, придет ли к нам Граф. Думаю, придет: но, entre nous, мистер Дакворт намерен оставить меня на произвол судьбы. Я посылаю вам (при всех обстоятельствах) его письмо. Не беда; если я смогу собрать свои одиннадцать кораблей, они не причинят мне вреда.

Да благословит Бог вас, сэра Уильяма и всех наших общих друзей в вашем доме; Нобла, Гиббса и т. д., и верьте мне всегда, навсегда, ваш любящий друг,

НЕЛЬСОН.

ПИСЬМО V.

3 февраля 1800 г.

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Имея Главнокомандующего, я не могу сойти на берег, пока не засвидетельствую ему свое почтение. Времена изменились; но если он не сойдет на берег немедленно, я ждать не буду.

Тем временем я посылаю Аллена узнать, как вы поживаете. Дайте мне знать, ибо я тревожусь о вас. Это не моя вина, что я так долго отсутствовал. Я не могу командовать; а теперь — только подчиняюсь.

Мистер Тайсон и Консул не смогли найти невесту Приора; хотя они три дня вели поиски и просили неаполитанского Консула написать в Пизу. Я также просил русского Адмирала, поскольку он направлялся в Пизу, узнать, нет ли у графини Пушкиной писем для отправки в Палермо; но, поскольку я не получил ни одного, я принимаю как должное, что ей нечего было отправлять.

Да благословит вас Бог, моя дорогая Леди; и будьте уверены, я всегда есть и буду ваш обязанный и любящий

БРОНТЕ НЕЛЬСОН.

ПИСЬМО VI.

У Ла-Валетты, 20 февраля 1800 г.

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Если бы вы видели, как Пэр принял меня, я не знаю, что бы вы сделали; но могу догадаться. Но не беда! Я сказал ему, что дал обет: если я захвачу «Женера» в одиночку, то намерен спустить свой флаг. На что он не ответил.

Если я буду чувствовать себя достаточно хорошо, я намерен написать письмо принцу Леопольду и послать ему флаг французского Адмирала; что, надеюсь, вы одобрите, так как он был захвачен у берегов королевства его отца, и таким же верным подданным, как любой другой в его владениях.

У меня не было связи с берегом; поэтому я не видел ни Болла, ни Траубриджа, ни Грэма: ни с «Львом»; когда увижу, я не забуду все ваши поручения и маленького Джека. Я лишь хочу знать ваши желания, чтобы я мог, по крайней мере, казаться благодарным, выполняя их.

У меня ужасно болит голова, и здесь нет никого, кто мог бы дать мне хоть минуту утешения.

Я посылаю пакет генералу Актону; так как думаю, что он дойдет быстрее, и ему будет лестно вручить флаг и письмо принцу.

Мальта, я думаю, падет очень скоро, если эти другие корветы не прорвутся.

Прошу вас, передайте мой нижайший поклон миссис Кадоган, мисс Найт, маленькой Мэри Ре Джованни, Гиббсу и т. д. и т. д., и всегда верьте мне, ваш истинно верный и любящий

БРОНТЕ НЕЛЬСОН.

ПИСЬМО VII.

16 июня [1800 г.] Семь часов.

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Какая разница — но так тому и быть — из вашего дома в лодку!

Свежий ветер, корабль в четырех или пяти лье от мола; поднялся на борт, в каюту, которая поистине является свинарником, протекающую, как решето, и, следовательно, залитую водой. Какая перемена!

Ни одной фелюги рядом. Я видел, как они вышли сегодня утром, но они считают, что слишком сильный ветер и волнение.

Прошу вас, не задерживайте катер; ибо у меня нет ничего, чтобы отправить вам, если случится что-то важное.

Только подумать, что Тайсона оставили!

Да благословит вас Бог, моя дорогая Леди; и верьте мне, всегда, ваш истинно любящий и искренний друг,

НЕЛЬСОН.

Леди Гамильтон — поставьте подсвечник на мой письменный стол.

ПИСЬМО VIII.

28 января 1801 г.

Каким же дураком я был, моя дорогая леди Гамильтон, что распорядился, чтобы ваши ободряющие письма адресовали в Бриксхэм! Я чувствую себя сегодня по-настоящему несчастным из-за того, что их нет; и боюсь, что они не придут до завтрашней почты.

Каким же болваном было верить, что кто-то так же активен, как я! Сегодня я получил приказ поступить под командование лорда Сент-Винсента: но, поскольку приказа об укомплектовании корабля экипажем не поступало, он сможет выйти в Торбей не раньше вечера пятницы или утра субботы. Адресуйте мои письма теперь в Бриксхэм.

Мой глаз очень плох. Я приглашал флотского врача осмотреть его.

Он запретил мне писать (а ведь я вынужден сегодня писать лорду Спенсеру, Сент-Винсенту, Дэвисону по поводу моего судебного процесса, Траубриджу, мистеру Локеру и т. д., но вы — единственная женщина, которой я пишу); не есть ничего, кроме самой простой пищи; не прикасаться к вину или портеру; сидеть в темной комнате; носить зеленые шторки для глаз — (сделаете ли вы мне одну или две, мой дорогой друг? Никто другой не сделает); — и промывать их холодной водой каждый час. Боюсь, именно письмо вызвало этот недуг. Мой глаз как кровь; и пленка настолько разрослась, что я вижу только из угла, самого дальнего от носа. Какая суета из-за моих жалоб! Но, находясь так далеко от моих искренних друзей, у меня есть досуг размышлять о них.

Я только что видел друга миссис Томсон. Бедняга! Он кажется очень встревоженным и подавленным. Он умоляет вас быть доброй к ней; и я заверил его в вашей готовности помочь этой дорогой доброй женщине: и верьте мне, навсегда, моя дорогая Леди, ваш верный, привязанный и любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я попытаюсь написать Герцогу пару строк. Мой брат собирался уехать завтра после обеда; но этот половинчатый приказ может его остановить.

ПИСЬМО IX.

«Сан-Хосе», 8 февраля 1801 г.

МОЯ ДОРАЯ ЛЕДИ,

Мистер Дэвисон требует привилегии привезти ответ на ваше доброе письмо; и я уверен, что он будет очень пунктуален в доставке.

Я не в очень хорошем настроении; и, если не считать того, что наша страна требует всех наших услуг и способностей для достижения почетного мира, ничто не помешало бы мне самому доставить свое письмо. Но, мой дорогой друг, я знаю, что вы настолько истинная и преданная англичанка, что вы возненавидели бы тех, кто не выступил бы на защиту нашего Короля, законов, религии и всего, что нам дорого.

Именно ваш пол заставляет нас идти вперед; и, кажется, говорит нам: «Только храбрым достаются красавицы!» И если мы падем, мы все равно будем жить в сердцах этих женщин. Вы дороги нам. Именно ваш пол вознаграждает нас; именно ваш пол хранит нашу память; и вы, мой дорогой, почитаемый друг, поверьте мне, первая, лучшая из вашего пола.

Я объездил весь мир, побывал в каждом его уголке и еще не видел равной вам или даже той, которую можно было бы сравнить с вами. Вы знаете, как вознаграждать добродетель, честь и мужество; и никогда не спрашиваете, присущи ли они Принцу, Герцогу, Лорду или Крестьянину: и я надеюсь однажды увидеть вас в мирное время, прежде чем отправлюсь в Бронте, что я твердо намерен сделать.

Корабль Дарби — один из тех, что отправлены вслед за французской эскадрой; поэтому я отдам гравюру Харди. Думаю, они могли бы прийти почтовой каретой, как посылка, завернутая вокруг палки; любой магазин гравюр даст вам одну: и адресуйте ее так же, как мои письма. Карета останавливается для посылок у «Белого медведя», кажется, на Пикадилли.

Скажите, получили ли вы какую-нибудь картину от миссис Хэд? Надеюсь, мистер Брайдон выполнил рамы к вашему удовлетворению; счет ему велено прислать мне.

Только скажите мне, чем я могу быть полезен вам и сэру Уильяму; и поверьте, ничто не доставило бы мне большего удовольствия: будучи, с величайшей искренностью, моя дорогая Леди, вашим самым обязанным и любящим другом,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Мне сказали, что как только прибудет «Святой Георгий», меня вышвырнут с этого корабля; поскольку «Виль де Пари» отправляется в Плимут для выплаты жалованья, и Граф поднимет здесь свой флаг: и если мне так повезет, что я получу свежевыкрашенную каюту (что вероятно), я буду измотан. Во всяком случае, эта спешка доставит мне много неудобств.

Было очень хорошо и по-дружески со стороны мистера Дэвисона проехать более двухсот миль, чтобы навестить меня.

Я скорее думаю, что великому Графу не очень понравится, что он не зашел к нему; но лорд Сент-Винсент заявляет моим адвокатам, что его манера говорить о мистере Дэвисоне из-за его дружбы ко мне в деле о судебном процессе оскорбительна для него. Почему? Только потому, что мистер Дэвисон хочет, чтобы мне воздали должное, а не подавили весом влияния и денег.

Еще раз, да благословит Бог вас и сэра Уильяма.

Н. и Б.

Сэр Исаак Херд опубликовал в «Газетт» почести Траубриджа, Худа и др.; но не опубликовал мои: а у него есть приказы Короля на мои почести в такой же мере, как и на другие.

ПИСЬМО X.

№ 2. «Сан-Хосе», 16 февраля 1801 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ДРУГ,

Ваши письма сделали меня счастливым сегодня; и я больше никогда не буду ворчать, если только вы не начнете. Поэтому, умоляю, никогда не делайте этого; моя уверенность в вас тверда, как скала. * * * * * * * * * * * * * * * * *

Не могу себе представить, кто мог задержать мое воскресное письмо! Что это было, ясно: и печать другого была явно вскрыта; но это могло произойти из-за того, что письма слиплись.

Ваши все пришли в целости; но нумерация их сразу укажет, если одно отсутствует. Не думаю, что в том письме, которое пропало, было что-то очень особенное.

Поверьте мне, мой дорогой друг, что леди А. — такая же проклятая шлюха, как и любая из когда-либо живших, а миссис У. — сводня! Миссис У. — глупая сутенерша; съедаемая гордыней от того, что П. снизойдет до того, чтобы заставить ее потратиться. Просто делайте, как я; и все будет хорошо, и вы будете всем, чего я желаю.

Благодарю вас за вашу доброту к бедной дорогой миссис Томсон. Я посылаю ей записку; как просил ее дорогой добрый друг, который души в ней не чает.

Я посылаю вам несколько строк, написанных во время недавнего шторма; которые, думаю, вы не осудите.

Как интересны ваши письма! Вы не можете писать слишком много или быть слишком подробной.

       *       *       *       *       *

Пусть стих ее отточенный сияет, Пусть чуткость каждую строку венчает; Пусть Муза нежная ее превыше всех похвал, И женской нежностью наполнен каждый вал:





Прими же, хоть не украшен Искусством поэтическим, Грубые выражения, что выдают Моряка неученое сердце!





Сердце восприимчивое, искреннее и верное; Сердце, судьбой и природой разорванное надвое: Одна половина — долгу и стране отдана; Другая, лучшая половина, — любви и тебе!





Скорее сыны Британии откажутся От империи морей; Чем Генри отречется от веры своей, И ОБЕТОВ, ДАННЫХ ТЕБЕ!





И волны на волны перестанут катиться, И приливы забудут течь; Прежде чем постоянная любовь твоего верного Генри, Убудет или изменится.





Погода, слава Богу, налаживается.

Я только что получил письмо от нового Графа из Адмиралтейства, полное комплиментов. Но ничто не остановит мой судебный процесс, и я надеюсь выиграть его.

Верю, когда я доберусь до Спитхеда, не будет трудностей с получением отпуска.

Служебных писем так много из-за трехдневного перерыва в почте, что я должен закончить, заверив вас, что я навсегда ваш привязанный и неизменно ваш,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я начну письмо ночью.

ПИСЬМО XI.

[Март 1801 г.]

Вы спрашиваете, мой Дорогой Друг, почему я не выдвигаю своего Шефа вперед? Он поставил меня в авангард битвы, и Нельсон будет первым. Я мог бы сказать больше; но не буду делать вас беспокойной, зная о твердой дружбе, которую вы питаете ко мне.

«Святой Георгий» добавит еще один луч славы к известности Англии, если Нельсон выживет; и то Всемогущее Провидение, которое до сих пор защищало меня во всех опасностях и покрывало мою голову в день битвы, все еще будет, если на то будет Его воля, поддерживать и помогать мне.

Сохраните меня в своей памяти и памяти сэра Уильяма. Мои последние мысли будут с вами обоими, ибо вы любите и уважаете меня. Я сужу о ваших сердцах по своему собственному.

Пусть Великий Бог Небесный защитит и благословит вас и его! — такова горячая молитва вашего и сэра Уильяма неизменного друга до самой смерти.

ПИСЬМО XII.

Пятница, девять часов вечера. «Святой Георгий». [Март 1801 г.]



Завершив, мой истинно Дорогой Друг, множество дел, я могу воздать должное своим личным чувствам; которые всегда обращены к вам и вокруг вас, когда государственная служба не требует моего внимания.

Я прочитал все, все ваши добрые и нежные письма: и читал их часто; и предал их пламени, вопреки моему желанию. Было одно, которое я радовался, что не прочитал в то время. Это то, где вы согласились обедать и петь с * * * *. Слава Богу, этого не было! Я не смог бы этого вынести; а теперь — тем более. Но теперь я знаю, что он никогда не сможет обедать с вами; ибо вы скорее уйдете из дома, чем допустите это: а что касается того, чтобы позволить ему слушать, как вы поете, я лишь надеюсь, что он ослепнет, а вы онемеете, прежде чем такое случится! Но я знаю, этого теперь никогда не может быть.

Вы не можете представить, как живы мои чувства к вам; вероятно, больше, чем когда-либо: и они никогда не могут уменьшиться. Мои искренние старания не будут отсутствовать, чтобы укрепить и дать НАМ НОВЫЕ узы внимания и привязанности.

Я видел и много говорил с другом миссис Томсон. Этот малый, кажется, ловит каждое мое слово, когда я говорю о ней и его ребенке! Он говорит, что никогда не сможет забыть вашу доброту и нежную привязанность к ней и его дорогому, дорогому ребенку. У меня, вы знаете, было счастье видеть его, и более прекрасного ребенка не производили на свет никакие два человека. Это был, по правде, ребенок, зачатый в любви! Я полон решимости оставить его на борту; ибо знаю, если бы они сошлись, у них скоро был бы еще один. Но после нашей двухмесячной поездки я надеюсь, что они никогда не расстанутся; а потом пусть делают, что хотят.

Мы все в суете и деятельности. Я отплыву в понедельник, после того как придет ваше письмо. Траубридж пришлет его как письмо Адмиралтейства. Во вторник я буду в Даунсе, если будет ветер; и Траубридж пришлет его в конверте на имя адмирала Латвиджа.

Я не намерен ступать ногой с корабля, кроме как для того, чтобы сделать прощальный поклон адмиралу Милбэнку. Меня очень просили обедать на берегу: но нет; никогда, если я могу этого избежать, пока не буду обедать с вами.

Одиннадцать часов.

Ваши дорогие письма только что прибыли на борт. Они созвучны моим собственным чувствам; и я верю, что мы скоро встретимся, чтобы больше не расставаться!

В понедельник я буду здесь ждать писем; во вторник — в Диле. Помните, я навсегда ваш; да, навсегда, пока остается жизнь, ваш, ваш верно,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я поручаю моему единственному другу быть здоровой и думать о славе ее Нельсона.

Я написал лорду Элдону, Канцлеру, как просил мой брат.

Прошу вас, раз уж вы собираетесь купить билет на бриллиант Пигота — купите правильный номер, иначе это будут выброшенные деньги.

Навсегда, навсегда ваш, только ваш.

Самые добрые пожелания моей дорогой миссис Томсон и моей крестнице.

ПИСЬМО XIII.

Дил — [Я буду на борту «Медузы», прежде чем это письмо уйдет из Даунса] — 31 июля 1801 г.

МОЯ ДОРАЯ ЭММА,

Разве вы не получили мое письмо из Ширнесса в четверг утром, в котором я сообщал, что только что отправляюсь в Дил; так как у меня нет от вас письма за вчерашний день, только те, что за среду, которые ушли в Ширнесс? Это была моя проклятая ошибка, а не ваша; за что я заслуженно наказан, пропустив одно из ваших дорогих писем. Они — мое утешение, радость и восторг.

Мое время, поистине, полностью занято, и рука болит еще до наступления ночи.

Я лег в постель вчера вечером в половине десятого; но час был настолько необычным, что я слышал, как часы пробили час. Сказать, что я думал о вас, было бы бессмыслицей; ибо вы никогда не выходите из моих мыслей.

В данный момент я не вижу перспектив попасть в Лондон; но очень скоро дела моего командования станут настолько простыми, что ими сможет управлять ребенок.

Что за негодяи ваши люди с почтовыми каретами! Им все оплачено. У капитана Паркера есть одна квитанция на семь фунтов с лишним, и я уверен, что все оплачено; поэтому не платите ни фартинга. За карточную карету я заплатил в Дартфорде.





Вам не нужно бояться всех женщин в этом мире; ибо все остальные, кроме вас, для меня — напасть. Я знаю только одну; ибо кто может быть похож на мою Эмму? Я уверен, вы не сделаете ничего, что могло бы задеть мои чувства; и я скорее умру под пытками, чем сделаю что-то, что могло бы оскорбить вас.

Передайте десять тысяч поцелуев моей дорогой Горации.

Вчера тема зашла о коровьей оспе. Один джентльмен заявил, что его ребенку сделали прививку коровьей оспы; и впоследствии он находился в доме, где ребенок болел натуральной оспой, и не заразился. Таким образом, это было полное испытание коровьей оспы. Ребенок лихорадит только два дня; и происходит лишь легкое воспаление руки, вместо того чтобы быть покрытым струпьями. Но делайте как хотите!

Я не получил ваши газеты; поэтому не знаю, о каком обещании вы говорите: но это я знаю, у меня нет никаких данных мне обещаний.

Расширение патента на пэрство продолжается; но по поводу формулировки записки моего брата они написали, чтобы узнать значение. Патент должен быть новым пожалованием. Сначала моему отцу, если он переживет меня; затем Уильяму и его сыновьям; затем миссис Болтон и ее сыновьям; и миссис Мэтчем и ее сыновьям. Дальше этого меня не волнует; это достаточно далеко. Но он может никогда не дойти ни до кого из них; ибо старый патент может распространяться на потомство мужского пола от моего собственного тела: я не такой уж старый; и могу жениться снова, на жене, более подходящей моему гению.

Мне нравится «Морнинг Кроникл».

Всегда, навсегда ваш, только ваш,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Лучшие пожелания миссис Нельсон, Герцогу и лорду Уильяму.

Я полностью потерпел неудачу ради бедной мадам Брюи.

Жена Бонапарта — с Мартиники, и предполагается, что осуществляется какой-то план.

ПИСЬМО XIV.

Ширнесс, 11 августа 1801 г.

МОЯ ДОРАЯ ЭММА,

Я приехал из Харвича вчера в полдень; не ступив ногой на берег, хотя добровольцы и т. д. были выстроены, чтобы встретить меня, а люди готовы были везти карету.

Паркер чуть было не получил все почести; но мне не нужно ничего, кроме того, что дарует моя дорогая Эмма. У вас есть чувство, чтобы различить, заслужены они или нет.

Я сошел на берег; ибо мои дела связаны с Адмиралом, который живет на корабле, вытащенном на берег, и Комиссаром. Ночевал у Коффина: и, сделав все, что мог, отправляюсь в Даунс; сегодня, если возможно.

До 14 сентября я в распоряжении Адмиралтейства; но если мистер Бонапарт не пожелает прислать своих негодяев до этого времени, мое здоровье не выдержит равноденственных штормов.

Я хотел бы, чтобы сэр Уильям вернулся; я попытался бы убедить его приехать в Дил, Дувр или Маргит: ибо, будучи таким образом отрезанным от общества моих самых дорогих друзей, это лишь жизнь, полная печали и грусти. Но, patienza per forza!

Надеюсь, вы найдете дом. Если я куплю, никто не сможет сказать — это должно или не должно быть изменено; и вы будете иметь полное право на обустройство.

Вспомните меня самым добрым образом миссис Нельсон, Герцогу и лорду Уильяму. Пишите мне в Даунс.



Пусть Небеса благословят и сохранят вас, во веки веков! — такова постоянная молитва, моя дорогая Эмма, вашего самого любящего и верного

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Мэр и Корпорация Сэндвича, когда они поднялись на борт, чтобы вручить мне свободу этого древнего города, попросили меня пообедать с ними. Я отложил их на момент, но они не хотели отступать. Поэтому это дело, ужасное для меня, остается, и меня снова атакуют, когда я доберусь до Даунса. Но я не буду обедать там, без вашего одобрения; или, возможно, даже тогда, если смогу отвертеться. О! Как я ненавижу, когда на меня пялятся.

ПИСЬМО XV.

Дил, 18 августа 1801 г.

МОЯ ДОРАЯ ЭММА,

Ваши дорогие, добрые, милые и самые нежные письма, с субботы по прошлую ночь, прибыли, и я чувствую все, что вы говорите; и пусть Небеса благословят меня очень скоро видом вашего дорогого ангельского лица. Вы — несравненная! Нет, никто не достоин даже вытереть ваши туфли. Я есть, всегда был и всегда останусь вашим самым твердым, неизменным другом.

Жаль, что сэр Уильям не вернулся неделю назад, тогда я увидел бы вас здесь.

Сегодня утром я присутствовал на похоронах двух молодых мичманов: мистера Гора, кузена капитана Гора, и мистера Бристоу. Одному девятнадцать, другому семнадцать лет.

Прошлой ночью я весь вечер был в госпитале, следя за тем, чтобы все было сделано для комфорта бедных парней.

Я собираюсь на борт; ибо ничто не заставит меня жить на берегу, если бы вас здесь не было. Я приду утром, чтобы увидеть Паркера, и сразу же снова на борт.

Я буду рад видеть Оливера: надеюсь, он будет держать язык за зубами по поводу чайника; ибо я не отдам его, пока не покину «Медузу».

Вы спрашиваете меня, что писал мне Траубридж? В нем не было ни слова о вас. Речь шла о том, что я не еду в Лондон; важности чего я посмеялся: и тогда он сказал, что больше никогда не рискнет высказывать мнение. На что я сказал: «Тогда я никогда не дам вам его». Сегодня он написал доброе письмо, и все позади.

Я, однако, написал ему в своем сегодняшнем письме следующее, а именно: «И я в этот момент твердо придерживаюсь мнения, как и прежде, что лорд Сент-Винсент и вы сами должны были позволить мне приехать в город по моим собственным делам; ибо каждый знает, что я покинул его, не думая о себе».

Я знаю, он любит быть с вами: но должен ли он иметь это счастье, а он лишать его меня? Нет, этого он не будет!

Но это дело не может длиться долго, и я надеюсь, что у нас будет мир; и я скорее склоняюсь к этому мнению. Но Дьявол не вытащит меня из королевства, не дав провести несколько дней с вами.

Надеюсь, моя дорогая Эмма, вы сможете найти дом, подходящий для моего комфорта. Я уверен, что буду СЧАСТЛИВ благодаря вашим приготовлениям.

Я написал пару строк Траубриджу по поводу Дарби.

Паркер напишет вам пару строк благодарности, если сможет. Уповаю на Бога, он еще поправится!

Вы спрашиваете меня, мой дорогой друг, собираюсь ли я в новые экспедиции? И даже если бы я должен был потерять вашу дружбу, которая дороже мне всего мира, я не могу вам ничего сказать.

Ибо я выхожу; [если] я увижу врага и смогу добраться до них, это мой долг: и вы бы естественно возненавидели меня, если бы я хоть на миг удержался.

Я жажду отплатить им за их проделки на днях долгом взбучки, которую, несомненно, я выплачу: но когда, где или как, невозможно, ваш собственный здравый смысл должен сказать вам, мне или смертному человеку сказать.

Я буду действовать не опрометчиво и не поспешно; на это вы можете положиться, и в этом я даю вам свое честное слово.

Уезжаю. Навсегда, во веки веков, ваш верный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Всего самого доброго миссис Нельсон.

ПИСЬМО XVI.

«Медуза», Даунс, 31 августа 1801 г.

МОЯ ДОРАЯ ЭММА! ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ, ЛУЧШИЙ ДРУГ НЕЛЬСОНА,

Сэр Уильям прибыл и здоров; передайте ему от меня сердечный привет. Я имел бы удовольствие увидеться с ним, если бы не один из моих «лордов и хозяев», ТРАУБРИДЖ; поэтому я уверен, что ни вы, ни сэр Уильям не почувствуете себя обязанными ему.

Погода очень плохая, и меня сильно укачивает. Я, вероятно, не смогу ответить на ваше письмо, но пишу несколько строк, чтобы, если удастся, отправить их на берег: право, я едва ли ожидаю, что ваше письмо сможет добраться до корабля.

Умоляю вас, мой дорогой друг, потрудитесь ради меня и добудьте дом и мебель; и я буду так счастлив предоставить их вам и сэру Уильяму!

Поэтому, если бы вы взяли дом Герцога, «дом для угощений», открытый для всех, кого ему угодно, вам лучше было бы сразу завести балаган; вы никогда не смогли бы отдохнуть ни минуты. Почему Герцог не помог сэру Уильяму, когда тот нуждался в его помощи? Почему не избавил вас от страданий, которые сэр Уильям должен чувствовать каждый день, зная, что его превосходная жена продала свои драгоценности, чтобы купить для него дом, в то время как его собственные родственники, какими бы великими они ни казались в глазах глупого мира, позволили бы человеку его достоинства и возраста ютиться на улице. Дал ли ему Герцог или кто-либо из них дом тогда?

Простите меня! Вы знаете, если что-то застряло у меня в горле, оно должно выйти. Сэр Уильям обязан вам своей жизнью; и я верю, что он никогда этого не забудет.

Возвращаясь к дому — мебель должна быть куплена вместе с ним; и чем скорее это будет сделано, тем больше мне это понравится.

О! Какая ужасная погода!

Здешние черти вчера, сразу после обеда, хотели извести меня до смерти; но я бы скорее проклял их, чем позволил бы им войти. Графиня Монтморрис, леди такая-то, сякая-то и прочие, подошли к борту вместе с неким мистером Лаббоком — просили разрешения войти. Я передал, что так занят, что никого не могу принять, так как мое время посвящено службе Королю. Тогда они прислали свои имена, до которых мне не было дела, и я послал капитана Гора сказать, что это невозможно; и что если они хотят осмотреть корабль, им лучше отправиться на «Оверайссел» (шестидесятичетырехпушечный корабль в Даунсе). Они сказали: «Нет, они хотят видеть меня». Однако я был непреклонен и не позволю показывать себя, как зверя! И они ушли.

Полагаю, капитан Гор хочет, чтобы я покинул его корабль, ибо дамы, как мне сказали, очень им восхищаются: но, тем не менее, ни один капитан не мог быть ко мне добрее, чем он. Эти дамы, как он сказал мне позже, были его родственницами.

Я только что получил ваши письма; большое спасибо за них! Вы в конце не упоминаете, что сэр Уильям прибыл.

Я рад, что вы одобряете. Вы можете положиться, мой дорогой друг, что я не пойду на неоправданный риск! Никаких больше лодочных работ, обещаю вам; но всегда ваш привязанный и верный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Герцогу и лорду Уильяму передайте все самое доброе; и миссис Нельсон.



Меня так ужасно укачивает, что я не могу поднять головы!

ПИСЬМО XVII.

21 сентября [1801 г.] Четверть одиннадцатого.



МОЯ ДОРАЯ ЭММА,

Я хотел бы, чтобы вы немедленно отправили письмо миссис Дод; иначе он может, по неосторожности.

Если это сделано и оно придет в Лондон, доставьте некоторые вещи. Гардероб ее; и если какая-то ее одежда находится у мистера Дода, лучше отделить ее от моей — и, действительно, какие вещи стоит перевозить — чтобы немедленно отправить их в Мертон. Кровать или две, я полагаю, принадлежат моему отцу; но я не уверен.

Посылаю вам утешительную записку доктора Бэрда, только что полученную.

Вы [узнаете], что с Паркером обращаются как с младенцем. Бедняга! Верю, что он поправится и займет свою комнату на ферме.

Всегда ваш любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО XVIII.

«Амазонка», 26 сентября 1801 г. Восемь часов.



МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Ваши добрые письма прибыли на борт около шести часов.

Вы можете положиться на одно: мне понравится Мертон; поэтому не беспокойтесь об этом. Я такого мнения о вашем вкусе и суждении, что не верю, будто он не сможет мне понравиться. Мы должны только соразмерять наши средства; а в остальном, я уверен, вы скоро сделаете его самым красивым местом в мире.

Смею сказать, мистер Хейзелвуд действовал, как все юристы, чьей единственной заботой был их клиент: но я уверен, что вы сделаете для меня все любезности в отношении миссис Гривз.

Если я смогу позволить себе купить Дак-Клоуз и прилегающее поле, это было бы приятно; но боюсь, это не в моих силах: однако я узнаю, когда мои счета будут улажены в Новый год.

Конечно, мы будем нанимать торговцев нашей деревни, отдавая им предпочтение перед другими, во всем, что нам нужно для общего пользования, и всячески поощрять их быть добрыми и внимательными к нам.

От всего сердца желаю, чтобы я был с вами: и это не может быть долго; ибо сегодня я далеко не здоров; сильная головная боль и очень знобит; но, возможно, это от волнения.

Что бы вы, моя дорогая Эмма, ни сделали для моей маленькой подопечной, я должен быть доволен. Вероятно, она будет жить в Мертоне; по крайней мере, весной, когда она сможет пользоваться нашими прогулками. Это сделает бедную мать счастливой, я уверен.

Я не пишу ей сегодня, так как это идет через Адмиралтейство; но передайте ей все, что я хотел бы сказать. Вы знаете мои неизменные мысли о ней.

Я окрещу ребенка, когда приеду.

Есть ли у нас хорошая церковь в Мертоне? Мы подадим пример добродетели прихожанам.

Боже, хотел бы я быть с вами в Лейлеме. Я никогда не забуду наше счастье в том месте.

Мистер Дэвисон выплатит миссис Нельсон пятьдесят фунтов 1 октября. Смею сказать, у мистера Шекспира есть какие-то распоряжения на этот счет.

Вчера я получил письмо от отца; он, кажется, думает, что может сделать что-то, что мне не понравится. Полагаю, он имеет в виду поездку на Сомерсет-стрит.

Стоит ли мне, старому человеку, начинать эту отвратительную тему; это может сократить его дни. Но я думаю, что скажу ему, что не могу поехать на Сомерсет-стрит, чтобы повидаться с ним. Но я не буду писать, пока не услышу ваше мнение.

Если я начну, вы знаете, все выйдет наружу, о ней и ее дурном обращении с сыном. Но решать вам.

Наши известия о дорогом Паркере, боюсь, исключают все надежды на его выздоровление.

Я намеревался сойти на берег сегодня утром, чтобы нанести визит адмиралу Латвиджу: но ветер дует свежий с юго-запада, и я отказался от этого; ибо сомневаюсь, что смог бы вернуться обратно.

В десять часов, вместе с вашими письмами, пришла записка доктора Бэрда, что всякая надежда потеряна! Я распорядился, чтобы о его смерти сообщили телеграфом в Адмиралтейство. Они, несомненно, почтят его память, хотя и не хотели повышать его в звании.

Каковы наши чувства, моя дорогая Эмма! Но мы должны воспрянуть духом: и с наилучшими пожеланиями миссис Нельсон, верьте мне, всегда, во веки веков, ваш самый любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Наилучшие пожелания сэру Уильяму.

Посылаю вам последний отчет. Кто знает!

ПИСЬМО XIX.

«Амазонка», 8 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Я не ожидаю, хотя и пишу, что какая-либо лодка сможет связаться с нами сегодня.

Какой смысл держать меня здесь? Ибо я ничего не могу знать в такую погоду; и какая перемена со вчерашнего дня! За один час вода превратилась из спокойной в такое море, что мне стало очень нехорошо. Если бы я отправился навестить, я не смог бы вернуться обратно. Я радуюсь, что не поехал.

Пока я не покину станцию, у меня нет желания сходить на берег; ибо Дил всегда был моим отвращением.

Этот Паркер — мошенник. Лэнгфорд был должен нашему дорогому Паркеру двадцать пять фунтов, о чем не было записи; но Лэнгфорд попросил своих агентов заплатить мистеру Паркеру. Лэнгфорд попросил подождать два или три месяца, так как ему так будет удобнее. На что тот согласился — «Да, сколько угодно». Он получил один фунт одиннадцать шиллингов и шесть пенсов от Сэмюэля, неправильно подсчитав счет. Первое, что он делает, — просит агентов Лэнгфорда заплатить тридцать четыре фунта за Лэнгфорда, на девять фунтов больше долга. Он хуже обычного вора. Его поведение по отношению ко мне было, безусловно, худшим видом воровства; ибо это было под ложными предлогами. Он прислал доктора Бэрда ко мне на борт сказать, что в Лондоне у него украли бумажник, в котором было двадцать фунтов; и умолял о моей помощи, чтобы добраться домой; и что у него не было ни гроша, чтобы купить траур по своему дорогому сыну. В это время у него в кармане было сорок семь фунтов, помимо того, что он выручил от продажи вещей своего сына. Он вел себя так неподобающе джентльмену, но очень похоже на негодяя, по отношению к капитанам Саттону, Бедфорду и Харди, что я теперь уверен, что он не потерял ни гроша, и что все это — мошенническая уловка. Так что видите, мой дорогой друг, как злоупотребляют добротой. Я так раздосадован, что он принадлежал нашему дорогому Паркеру!

Я покончил с этим мерзавцем навсегда. Надеюсь, он ничего не получил от вас; и если вы что-то ему пообещали, не посылайте этого.

Десять часов.

Ваши добрые письма прибыли. Я радуюсь, что вы добрались до Мертона. Надеюсь доставить письмо на берег; но это очень сомнительно.



Министерство, мой драгоценнейший друг, думает о моих услугах совсем иначе, чем вы! Но не беда; скоро я покончу с ними на море.

Передайте мои сердечные приветы сэру Уильяму и всем нашим друзьям; и верьте мне, всегда, ваш верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я только что получил очень доброе письмо от капитана Рида. Он говорит, что приедет и навестит меня, где бы я ни был. Он спрашивал о вас и сэре Уильяме.

ПИСЬМО XX.

«Амазонка», десять часов, 12 октября 1801 г.



МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Поскольку утро было очень ясным, а пляж ровным, в восемь часов я отправился с Саттоном и Бедфордом и высадился в Уолмере; но застал Билли крепко спящим: поэтому оставил свою карточку; прошел той же дорогой, что мы шли, когда экипаж не мог приехать с нами в ту ночь; и все нахлынуло мне в голову и вызвало слезы на глазах. Ах! Как это отличается от прогулки с таким другом, как вы, сэр Уильям и миссис Нельсон.

Зашел в казармы к лорду Джорджу; но он уехал в Лондон.

Оттуда к адмиралу, застал его на ногах; и, подождав полчаса, чтобы увидеть миссис Латвидж, которая умоляла меня остаться на обед, сразу вернулся на борт.

Я даже не зашел навестить бедного Лэнгфорда; которому в последние несколько дней стало хуже, и Бог знает, когда он поправится. Боюсь, это займет много времени; ибо недавно вышли несколько осколков кости, и будут еще.

Но Траубридж настолько полностью лишил меня возможности упоминать о чьей-либо службе, что я стал нулем, и он одержал победу над духом Нельсона. Меня держат здесь; для чего, он, может быть, и сможет сказать, я — нет: но долго это не может, не должно быть.

Саттон и Бедфорд уехали на прогулку до обеда: но ничто, кроме почти силы, не заставит меня снова покинуть корабль, пока я не закончу; и Адмиралтейство, из милосердия, соблаговолит освободить меня.

Я, по правде говоря, не очень здоров. У меня недомогание в желудке и кишечнике, но оно пройдет. Если бы вы были здесь, у меня был бы ревень; но так как вас нет, я обойдусь без него.

Саттон послал в Йоркшир за коровой, которая весной будет давать четырнадцать фунтов масла в неделю; и он подарил Аллену лучшую козу, которую я когда-либо видел. Последняя, боюсь, будет хлопотной.

Как раз когда я собирался уходить, я получил ваш пакет; и благодарю вас от всего сердца за всю вашу доброту.

Зачем Преподобному сэру нужно становиться доктором? Над ним будут смеяться за его старания!

Благодарю вас за письма Короля, я напишу добрую строчку Кастельчикале и очень скоро отвечу Королю: и напишу Актону; ибо он может сделать Бронте всем для меня, если захочет. Смею сказать, я поступил неправильно, никогда не написав ему; но так как он обращался с сэром Уильямом недобро, я никогда не мог заставить себя сделать это.

Я рад, что Герцог заходил к вам; а брать у него растения — это пустяки. Передайте ему мои самые добрые воспоминания.

Я хотел бы, чтобы всем нравился ваш выбор; ибо я уверен, что у вас такой же прекрасный вкус в планировке земли, как и в музыке. Будь я проклят, если миссис Биллингтон может петь так же хорошо, как вы. У нее могут быть сценические уловки, но у вас — чистая природа.

Я всегда говорю все за вас и сэра Уильяма. Жаль, что вы не перевели письма Короля и Актона, Банти не может.

Я, возможно, смогу пристроить Чарльза, но не другого, а он развратил бы Чарльза.

Навсегда ваш,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Миссис Латвидж всегда особенно интересуется вами. Мы все смеемся и говорим, что она больше, чем когда-либо, любит военных, с тех пор как генерал Дон показал ей, как он будет сдерживать французов!

ПИСЬМО XXI.

«Амазонка», 15 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Я получил все ваши вчерашние письма и то, что было отправлено с почты в Мертоне; а также одно, ошибочно отправленное в Пул: но я не пишу прямо в Мертон, пока не услышу, что мое письмо сэру Уильяму, отправленное вчера, дойдет до вас раньше тех, что через Лондон.

Адмиралтейство не даст мне отпуска до 22-го; а потом только на десять дней. Что за сборище зверей!

Моя простуда теперь перешла в голову; и у меня такая ужасная боль в зубах, что я не могу поднять головы: но никому из них нет дела до меня или моих страданий; поэтому, видите, я не могу уволить своего стюарда.

И все же, я думаю, при рассмотрении, что отправлю все свои вещи и рискну, что они снова отправят меня вниз. Что вы думаете? Во всяком случае, все, кроме моей кровати. У меня есть столовые ложки, вилки, все; по крайней мере, скоро будет на двести фунтов.

Что за стерва эта мисс Найт! А насчет другой, мне все равно, что она говорит.

Мой бедный дорогой отец неправ. Но подробнее об этом, когда мы встретимся: что будет в пятницу, 23-го, самое позднее; если возможно, 22-го. Но Адмиралтейство сурово со мной.

Мне жаль слышать, что вы были больны: и моя простуда так ужасно плоха, что я не могу поднять головы; и я такой проклятый тупица, что вы должны, мой дорогой друг, простить мое письмо.

Адмирал Латвидж собирается в Портсмут. Сэра Уильяма Паркера собираются судить за что-то.

Передайте мои сердечные уважения сэру Уильяму; и верьте мне, всегда, ваш самый верный,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я написал пару строк в Мертон.

Извините за мое письмо.

ПИСЬМО XXII.

«Амазонка», 16 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Поскольку утро было очень ясным, а пляж ровным, я отправился навестить адмирала Латвиджа и вернулся на борт до десяти часов.



Миссис Латвидж в восторге от вашего подарка. Саттон и другие были призваны полюбоваться им. Она присоединяется к ругани Адмиралтейства. Она очень настаивала, чтобы я обедал с ними в три часа; но я сказал ей, что не буду обедать даже с ангелом Гавриилом, чтобы меня тащили через ночной прибой!

Ее ответ был, что она надеется, что скоро я буду обедать с ангелом, ибо она уверена, что вы — один из них. Короче говоря, она обожает вас; но кто не обожает? Вы так добры, так любезны ко всем; старым, молодым, богатым или бедным, это одно и то же!

Я зашел к бедному Лэнгфорду; которому еще долго ждать выздоровления; он рассказал мне о вашей доброте, когда вы написали ему пару строк: и я зашел к доктору Бэрду; он не одобряет ревень и прописал магнезию и перечную мяту: и я зашел к мистеру Лоуренсу. Так что видите, я сделал много дел за один час, что был на берегу.

Любезность к Латвиджу была уместна для меня; и, действительно, мой долг.

Как только я получил ваши письма, я отправился прочь и прочитал их с истинным удовольствием. Они сделали меня намного лучше, я думаю; по крайней мере, я так себя чувствую.

Я восхищаюсь свиньями и домашней птицей. Овцы, безусловно, наиболее полезны для выедания травы. Получаете ли вы за них плату; и позаботьтесь, чтобы они оставались на территории всю ночь, ибо это время, когда они приносят пользу земле. Их следует загонять в загон. Ваш главный человек — хороший человек и верен нашим интересам? Я намерен завести фермерскую книгу. Я рад слышать, что вы получаете рыбу; не очень хорошую, я полагаю.

Это, благодарю Бога, всего шесть дней до того, как я буду с вами и мне покажут все красоты Мертона. Мне понравится, с листьями или без листьев.

Никто там не может принять за обиду, что мы не наносим визитов. Ответ от меня всегда будет очень вежливой благодарностью, но что я желаю жить уединенно. У нас будут наши морские друзья; и я знаю, сэр Уильям считает, что они лучшие.

У меня есть письмо от мистера Тревора, умоляющего меня порекомендовать ему юношу; но никого, кроме вашего Чарльза.

Банти, я полагаю, должен вернуться; но в настоящее время мы не знаем, какие корабли останутся в строю.

У меня есть письмо от моей родственницы. У нее было три мужа; а у него, мистера Шерстоуна, три жены. Ее брата, Нельсона, я пытаюсь продвинуть с тех пор, как я в Англии. Последнее и нынешнее Адмиралтейство обещали. Я никогда не видел этого человека; он на корабле в Северных морях, сорока пяти лет от роду.

У меня есть письмо от Траубриджа, рекомендующего мне носить фланелевые рубашки. Заботится ли он обо мне? Нет; но не беда. Они будут усердно работать, чтобы вернуть меня обратно.

Передайте мои сердечные приветы сэру Уильяму, Герцогу и всем друзьям; и верьте мне, всегда, ваш самый любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Вы когда-нибудь видитесь с Кастельчикалой? Он хороший человек и верен своему хозяину и хозяйке.

ПИСЬМО XXIII.

«Амазонка», 16 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Я посылаю вам письмо для жены Аллена; и одно для Германии, которое, я хотел бы, чтобы вы заставили Оливера опустить в иностранное почтовое отделение и оплатить то, что необходимо.

Я бы послал вам письмо, на которое это ответ, но оно было бы с перевесом. Там одни комплименты; и человек говорит, что это чистая правда.

Ветер посвежел, холодно, но день очень ясный.

Наилучшие пожелания сэру Уильяму, миссис Кадоган, мистеру Оливеру и всем друзьям.

Навсегда, ваш верный,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

У меня есть письмо от Преподобного Доктора — он такой важный, как будто он Епископ; и одно от беделя университета, чтобы сказать, как хорошо он проповедовал. Надеюсь, вы заказали что-нибудь хорошее для него, ибо эти важные шишки любят поесть и выпить.

ПИСЬМО XXIV.

«Амазонка», 17 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Хотя мое недомогание не представляет опасности, оно сопротивляется лекарствам, которые прописал доктор Бэрд; и, полагаю, оно сильно меня подкосило.

Простуда осела в кишечнике. Хотел бы я, чтобы Адмиралтейство имело мое недомогание: но у них нет кишок; по крайней мере, для меня.

У меня была очень посредственная ночь, но ваши и сэра Уильяма добрые письма заставили меня почувствовать себя лучше.

Посылаю вам письмо от лорда Пелхэма. Я, безусловно, приду; и пусть они увидят, что я могу быть полезен в совете, как был на поле боя. Мы должны подчиниться; и, возможно, это Адмиралтейство делает это со мной, чтобы предотвратить еще одно обращение.

Вы можете положиться, что я буду с вами к обеду в пятницу; в половине четвертого или самое позднее в четыре.

Я не буду обедать с Питтом, так как мистер и миссис Лонг останавливаются там. Не то чтобы я когда-либо видел ее в жизни, и мне все равно, если никогда не увижу.



Молюсь, чтобы меня не беспокоили по прибытии: это уединение с моими друзьями, чего я желаю.

Поблагодарите сэра Уильяма сердечно за его письмо; и вложение, которое я возвращаю.

Саттон очень доволен вашим письмом; и вместе с Бедфордом, безусловно, нанесет вам визит. Они оба поистине добры и любезны ко мне.

Наша погода была холодной эти два дня, но не плохой. У меня есть огонь в каюте; и надеюсь, мое недомогание пройдет.

Да благословит вас Небеса!

Я посылаю это через Траубриджа, прямо на Пикадилли.

Я, вы можете положиться, буду восхищаться свинарником, утками, курами и т. д., ибо все, что вы делаете, я считаю совершенным.

Доктор Бэрд был на борту, чтобы навестить меня. Он думает, что мне станет лучше; и что несколько дней на берегу поставят меня на ноги.

Передайте мои сердечные воспоминания сэру Уильяму, Герцогу и всем друзьям; и верьте мне, всегда, ваш самый любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Бедфорд заставил меня посмеяться. Миссис Латвидж болтала, что поедет в Портсмут с адмиралом; который говорит, что будет так занят, что не сможет быть с ней много. Она прошептала Бедфорду: «У меня там много друзей в армии!»

Она, безусловно, выйдет замуж за солдата, если когда-нибудь будет свободна. Но, возможно, вы согласитесь со мной, что ни один хороший солдат не взял бы ее. Я уверен, что покупка была бы дорогой, даже если бы это был подарок. Не называйте это глупостью.

Человек Саттона был на ферме; и овцы, когда не принадлежали ферме, всегда платили столько-то овец, столько-то ягнят: но, смею сказать, вы хорошо управляетесь.

Письмо сэра Уильяма восхитило меня вашей активностью и благоразумием.

ПИСЬМО XXV.

Два письма были бы с перевесом, поэтому я посылаю вам письмо, на которое ответил. Пожалуйста, позаботьтесь о нем, это диковинка!



Всегда ваш верный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

  Amazon, 2 P.M.

Яукинс в большом отчаянии: его катер расформирован; и ему, как многим другим, почти не на что жить. Он просит передать свои наилучшие пожелания сэру Уильяму. Он завтракал здесь сегодня утром.

Много очень длинных лиц при мире!

ПИСЬМО XXVI.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Харди просит вас отправить вложенное в Неаполь.

Я хотел бы, чтобы Тайсон вернулся домой; ибо многие тянут из него, а я хочу заплатить ему. Я не буду в долгу у него сорок восемь часов после его прибытия.

Харди только что встал на якорь, а его коммодор сошел на берег.

Всегда ваш самый верный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Миссис Нельсон лучше адресовать свои письма мне, если только я не на месте. Вы видите, вы заплатили почтовый сбор, и это открывает меня для их почтовых разговоров.

ПИСЬМО XXVII.

«Амазонка», 19 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Какой шторм у нас был! Но лодка адмирала Латвиджа подошла; и, так как ваше письмо было написано, оно попало на берег: по крайней мере, я надеюсь на это; ибо лодка казалась полностью поглощенной морем. Ни одна из наших лодок не могла бы удержаться на воде ни минуты; поэтому я не мог ответить на все поистине дружеские вещи, которые вы сказали мне в своих письмах, ибо они не были открыты до того, как лодка ушла.

Я уверен, вы хорошо сделали, что послали миссис Латвидж платье, и она очень любит вас, но вкусы не обсуждаются. Она восхищается исключительно красными мундирами; вы — истинно синими.

Они обедают с Билли Питтом сегодня; или, скорее, с мистером Лонгом; ибо Питт не ведет хозяйство, по-видимому, хотя он просил меня прийти и повидаться с ним: и это я сделаю из уважения к великому человеку, хотя он никогда ничего не сделал для меня или моих родственников. Уверяю вас, мой дорогой друг, что я предпочел бы читать и слушать всю вашу маленькую историю о белой курице, забравшейся на дерево, анекдот о Фатиме, или слышать, как вы зовете — «Купиди! Купиди!», чем любую речь, которую я услышу в парламенте: потому что я знаю, хотя вы можете адаптировать свой язык и манеры к ребенку, что вы также можете извергнуть такой поток красноречия, что коррупция и позор склонились бы перед вашим голосом, в какой бы возвышенной ситуации он ни был помещен.

Бедный Оливер! Что с ним может быть?

Я должен оставить свою койку здесь до моего увольнения, когда она отправится на ферму, так как койки — лучшие вещи в мире для наших морских друзей.

Почему бы не взять картины у Дэвисона и те, что у Додда; особенно моего отца и Дэвисона?

Кстати! Сэр Уильям, боюсь, не позировал Бичи. Я хочу полуфигуру, размером с моего отца и Дэвисона.

Удивляюсь, что ваши картины не пришли из Гамбурга! Вы не потеряли инструкции по их развертыванию; ни мерку, чтобы я мог сделать для них рамы? Ибо они будут висеть, как только прибудут. Что, иметь вашу картину и не повесить ее? Нет; я подчинюсь на ферме любому приказу, кроме этого.

Погода сегодня сносная; но я не думаю, что мог бы хорошо сойти на берег: но четверг, надеюсь, будет ясным днем.

Я зайду к мистеру Питту, нанесу визит в Госпиталь и очень рано уйду в пятницу утром.

Моя простуда все еще очень беспокоит, я не могу привести кишечник в порядок. Ночью у меня была небольшая лихорадка.

Но не беда; Адмиралтейство не всегда будет там. У каждого свой день.

Бог благословит вас, мой дорогой друг; и верьте мне, всегда, ваш самый верный,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Пишите в среду.

Ваши вчерашние письма получены. Преподобный Доктор хотел бы быть Епископом.

Я отправил письмо бедного Томсона и несчастной миссис —— Графу. Сердечные приветы сэру Уильяму.

ПИСЬМО XXVIII.

«Амазонка», 20 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Как вы могли подумать хоть на мгновение, что я буду приспособленцем к любому Министру на земле! И если бы вы изучили мое письмо немного внимательнее, вы бы увидели, что мое намерение состояло в том, чтобы показать им, что я могу быть так же полезен в кабинете, как и на поле боя.

Моя идея — дать им понять, что моего присутствия стоит добиваться. Для себя я ничего не могу иметь; но для моего брата что-то может быть сделано.

Жить с мистером Аддингтоном много; никогда, в вашем смысле слова, я не буду этого делать. Что, оставить моих драгоценных друзей, чтобы обедать с министром? Будь я проклят, если сделаю это, сверх того, что вы сами сочтете необходимым! Возможно, это может быть один раз; и один раз с Графом, но это вы будете судить за меня.

Если я прекращу все общение — вы достаточно знаете Дворы, что они ничего не сделают: сделайте себя значимым для них, и они сделают то, что вы хотите, в пределах разумного; а сверх разумного я никогда не должен просить их.

Это должно быть большой обузой для меня — идти в Палату. Я скажу мистеру Аддингтону, что иду 29-го, чтобы угодить ему, а не себе; но подробнее об этом предмете, когда мы встретимся.

Доктор Бэрд слег с ревматизмом; он теперь поверит, что холод может повлиять на меня. Это самое холодное место в Англии, безусловно.

Траубридж пишет мне, что, поскольку погода снова установилась ясная, он надеется, что я буду совершать прогулки на берегу. Он, я полагаю, смеется надо мной; но не беда.

Я согласен с вами в желании, чтобы у сэра Уильяма была лошадь. Почему бы вам не послать Герцогу за пони для него.

Я только что расстаюсь с четырьмя моими кораблями — капитанами Конном, Роули, Мартином и Уиттером — которые направляются в Нор, по пути к расформированию.

Прибой все еще так велик на пляже, что я не мог бы высадиться сухим, если бы это было необходимо, сегодня; но надеюсь, в четверг будет ровно: если нет, я должен поехать на лодке в Дувр и оттуда в Дил.

Саттон говорит, что поднимет «Амазонку» под паруса и доставит меня вниз; ибо я не простужусь: Бедфорд идет с эскадрой в Маргит; так что вся наша компания будет разбита. Я уверен, многим из них я поистине обязан.

Передайте мои сердечные уважения сэру Уильяму; и верьте мне, всегда, ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я хотел бы, чтобы Банти был отделен от Чарльза, ибо он знающий. Я хотел бы, чтобы я мог пристроить его к хорошему капитану, который держал бы его строго к его долгу.

Харди не может получить сто фунтов, которые он авансировал для племянника мистера Уильямса.

Большое спасибо за письма миссис Нельсон.

Преподобный Доктор любит разъезжать. Только подумайте о его желании приехать с адресом благодарности! Почему, Король не примет его, хотя он Доктор; и тем более за то, что он мой брат — ибо они, безусловно, не любят меня.

ПИСЬМО XXIX.

«Амазонка», 20 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Только два дня еще Адмиралтейство могло, с какой-либо совестью, держать меня здесь; не то чтобы я думаю, что у них была какая-либо совесть.

Смею сказать, мастер Траубридж стал толстым. Я знаю, я стал худым с моим недомоганием: которое, если бы не их безразличие к моему здоровью, никогда бы не случилось; или, по крайней мере, я бы поправился давно, в теплой комнате, с хорошим огнем и искренними друзьями.

Я верю, что покидаю эту маленькую эскадру с искренним сожалением и с добрыми пожеланиями каждого существа в ней.

Как я смеялся бы, видя вас, мой дорогой друг, гребущей в лодке; прекрасная Эмма гребет в лодке с одноруким Адмиралом! Это, безусловно, будет карикатурой.

Молодец, жена фермера! Я поспорю на вашу индейку против индейки миссис Нельсон; но сэр Уильям и я решим.

Харди говорит, вы можете быть уверены в нем; и что он не потерял аппетит.

Вы сделаете нас богатыми своей экономией.

Я не думал, скажите сэру Уильяму, что наглость пустила такие глубокие корни в Уэльсе. Я посылаю вам письмо как диковинку; и иметь наглость рекомендовать мичмана!

Не так давно человек из Йоркшира просил меня одолжить ему триста фунтов, так как он собирался открыть школу!

Эти люди сумасшедшие; или они принимают меня за полного дурака?

Однако у меня достаточно мудрости, чтобы смеяться над их глупостью; и быть самому вашим самым обязанным и верным другом,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Наилучшие пожелания сэру Уильяму, миссис Кадоган и всем друзьям.

ПИСЬМО XXX.

«Амазонка», 21 октября 1801 г.

МОЙ ДРАГОЦЕННЕЙШИЙ ДРУГ,

Дует сильно с запада, и очень грязный день, с большим прибоем на пляже; но Харди и Саттон рекомендовали мне сойти на берег сегодня утром, так как они полагают, что завтра может разразиться сильный шторм. Но какой комфорт я мог бы иметь два целых дня в Диле?

Надеюсь, утро будет ясным: но я заказал лодку из Дила, так как они понимают пляж лучше наших; и если я не смогу высадиться здесь, я поеду к пирсу Рамсгейта и приеду в Дил в экипаже.

Миссис Кадоган получила мою мантию Пэра? Ибо я должен послать за мистером Уэббом и переделать ее на виконтскую.

Лорд Худ писал мне сегодня, и он должен быть одним из моих представляющих. Он хотел, чтобы я обедал с ним 24-го; но будь я проклят, если буду обедать вне дома в тот день, и было бы так же вероятно, что мы обедали бы вне дома 23-го.

Если вы и сэр Уильям когда-нибудь пожелаете, чтобы я обедал с его братом, это должно быть время очень маленькой компании; ибо для меня было бы хуже смерти обедать в такой большой компании.

Я ожидаю, что все животные будут размножаться там, где вы находитесь, ибо я никогда не ожидаю, что вы позволите кого-либо убить.

Я рад, что сэр Уильям получил пони Герцога; езда принесет ему много пользы.

Мне жаль сообщать вам, что доктор Бэрд так болен, что, как мне сказали, очень вероятно, что он никогда не поправится.

Это место дьявольское, из-за ужасных простуд: и я не верю, что поправился бы всю зиму; ибо и кашель, и кишечник все еще очень не в порядке.

Вы сейчас пишете свое последнее письмо для Дила; так же и я, для Мертона, из Дила: по крайней мере, я надеюсь на это; ибо, если я могу помочь, я не вернусь сюда.

У меня много дел, будучи последний день на борту; но всегда, мой драгоценнейший друг, верьте мне, ваш поистине любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я буквально умираю от холода; но мое сердце теплое.

Я полагаю, я буду обедать с Латвиджем: но я не очень желаю этого; ибо со мной будут Саттон, Бедфорд и Харди.

Вы должны подготовить мать Банти, так как это мир, к какому-то другому образу жизни, чем флот. Вчера он продал пару серебряных пряжек; он скоро разорит бедного Чарльза, который действительно хорошо воспитанный мальчик.

Я никогда больше не согреюсь, я полагаю. Я не чувствую ручку.

Передайте мои сердечные приветы сэру Уильяму, миссис Кадоган, Оливеру и т. д. Саттон, Харди и Бедфорд присоединяются к добрым воспоминаниям.



Так как понедельник — день рождения Горация, я полагаю, я должен послать ему банкноту в один фунт.

ПИСЬМО XXXI.

22 мая [1803 г.] Восемь часов утра.



МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Мы сейчас в виду острова Уэссан и через час увидим адмирала Корнуоллиса.

Я немало встревожен мыслью о том, что он может оставить «Викторию» себе, а нас всех перевести на «Амфитриту». Это будет крайне неудобно, но я ничего не могу с этим поделать.

Уверяю тебя, моя дорогая Эмма, я твердо убежден, что мы снова встретимся — в чести, достатке и здравии — и останемся вместе до глубокой старости. Я смотрю на портрет твоего и моего крестника, но, пока не буду уверен, что останусь здесь, не могу заставить себя повесить его. Будь уверена, что моя привязанность и нежные чувства неизменны; ничто не может их поколебать! И, прошу тебя, скажи об этом моей дорогой миссис Т., когда увидишь ее. Передай ей, что моя любовь к ней и ее милому ребенку безгранична, а если у нее будут еще дети, она распространится и на них. Словом, моя дорогая Эмма, скажи ей все, что только могут придумать твое любящее сердце и светлая голова.

Мы устроились очень удобно. Мистер Эллиот счастлив, он полностью пришел в себя; в Портсмуте он был очень подавлен. Джордж Эллиот чувствует себя хорошо; передай это лорду Минто. Мюррей, Саттон — словом, все на корабле кажутся довольными, и если мы встретим французский военный корабль, я не сомневаюсь, что они поступят так, как мы поступали прежде.

Харди отправился в Плимут, чтобы убедиться, что наш «голландец» в безопасности. Думаю, это будет хороший приз.

Гаэтано просит передать поклон миледи! Он хороший человек, и я смею надеяться, что он вернется, ибо думаю, что война не будет долгой — как раз такой, чтобы обеспечить мне финансовую независимость.

Если ветер не изменится, во вторник мы будем у берегов Португалии, а до следующего воскресенья — в Средиземном море.

Миссис Кадоган передай все самое доброе; доброй миссис Нельсон, доктору и прочим — также.



Если хочешь, можешь рассказать ему о наследовании пенсии, но, возможно, он будет настолько поглощен делами в Кентербери, что это сгодится для какого-нибудь скучного вечера в Хилборо.

Я прервусь, пока не побываю на борту у адмирала. Только скажи миссис Т., что я напишу ей при первой же безопасной возможности; сейчас я в этом не уверен.

После 1 июня я буду писать по адресу в Мертоне. Поэтому, когда переедешь, попроси Дэвисона передать адрес Непину, но я бы не стал утруждать его слишком большим количеством адресов, чтобы не возникло путаницы.

23 мая.

Вчера мы были совсем близко к Бресту и от одного фрегата узнали, что у адмирала Корнуоллиса назначено рандеву в море. Мы направились туда, но до сих пор не можем его найти.

Дует сильный ветер. Какой ветер мы теряем! Если я не найду адмирала к шести часам, нам всем придется перейти на «Амфитриту» и оставить «Викторию», к моему великому огорчению. Вот вам и мудрость моего начальства.

Я держу письмо открытым до последнего, ибо все еще надеюсь, так как уверен, что нет никакой веской причины, по которой я не должен выходить в море на «Виктории».

Я только что перехожу на «Амфитриту»; адмирала Корнуоллиса найти не удалось.

Да благословит вас Господь на небесах! — молится ваш самый искренний

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Я хотел бы получить публикацию Стивенса.

Я оставил свою серебряную печать; по крайней мере, не могу ее найти.

ПИСЬМО XXXII.

[Июль 1803 г.]

МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Хотя я писал письма из разных мест, просто чтобы сказать: «Я здесь» или «Я там», но, поскольку я не сомневаюсь, что все они будут прочитаны, я не мог сказать ничего, кроме: «Я здесь, и я здоров». И я не вижу никаких надежных способов передачи писем, кроме как морем, что, при тех средствах в виде малых судов, которые предоставило мне Адмиралтейство, случается крайне редко.

Наши переходы были невероятно долгими. От Гибралтара до Мальты мы шли одиннадцать дней: прибыли 15-го вечером, а отплыли в ночь на 16-е — то есть в три часа утра 17-го — и только 26-го оказались у Капри, где я приказал фрегату, доставившему мистера Эллиота в Неаполь, присоединиться ко мне.

Посылаю тебе копии писем Короля и Королевы. Я раздосадован, что она не упомянула тебя! Могу объяснить это лишь тем, что ее письмо носило политический характер.

Когда я писал Королеве, я сказал: «Я расстался с леди Гамильтон 18 мая, и она настолько предана Вашему Величеству, что, я уверен, отдала бы жизнь за сохранение вашей. У Вашего Величества никогда не было более искреннего, преданного и настоящего друга, чем ваша дорогая Эмма. Вам будет прискорбно узнать, что добрый сэр Уильям не оставил ее в таких обеспеченных обстоятельствах, как позволяло его состояние. Он раздал его своим родственникам. Но она почтит его память, хотя все остальные его друзья громко осуждают его за это».

Я верю, моя дорогая Эмма, что она написала тебе. Если она может забыть Эмму, надеюсь, Бог забудет ее! Но ты ведь думаешь, что она никогда не забудет и не сможет забыть. Сейчас самое время ей это показать.

Письма Короля и Королевы показывай только немногим близким друзьям.

Король очень подавлен; живет в основном в Бельведере. Мистер Эллиот не видел ни его, ни Королеву с 17-го числа, дня своего прибытия, по 21-е. На следующий день он должен был быть представлен.

Я пришел к выводу, что часть плана этого корсиканского негодяя — завоевать Неаполитанское королевство. Он ввел тринадцать тысяч человек в королевство со стороны Адриатики и собирается захватить Гаэту и Неаполь с таким видом, будто имеет на это право; и если бедный Король будет протестовать или позволит нам обезопасить Сицилию, он назовет это войной и объявит о завоевании.

Я предостерег генерала Актона не рисковать Королевской семьей слишком долго, но Неаполь будет завоеван рано или поздно, как только это станет удобно Бонапарту.

Морея и Египет также у него на прицеле. В Италии собирается армия численностью не менее семидесяти тысяч человек.

Гиббс и Нобл отправились на Мальту.

Я, можешь мне поверить, очень хочу уйти от Тулона, чтобы присоединиться к флоту.

Сэр Ричард Бикертон ушел от Неаполя в тот день, когда я покинул Гибралтар.

Вчера мы прошли Монте-Кристо, Бастию и мыс Корсо и сейчас медленно движемся прямо к Тулону.

Какими силами они располагают, я не знаю; признаться, я в полном неведении: одни говорят — девять линейных кораблей, другие — семь, третьи — пять. Если первое, они выйдут, ибо у нас всего столько же, включая 64-пушечные, и экипажи укомплектованы очень слабо.

Впрочем, надеюсь, они выйдут, и мы решим этот вопрос. Ты знаешь, я ненавижу пребывать в неизвестности.

[8 июля.]

Я прервался, чтобы записать, какими силами располагают французы в Тулоне. Семь линейных кораблей готовы, пять фрегатов и шесть корветов. Еще один или два будут готовы примерно через неделю. У нас сегодня восемь линейных кораблей, завтра — семь, включая два 64-пушечных.

Ты легко поверишь, как я буду рад получить одно из твоих дорогих, замечательных писем, чтобы знать все, что произошло в мое отсутствие.

Искренне надеюсь, что мистер Бут уладил все твои счета. Не бери в голову, моя дорогая Эмма, несколько сотен фунтов; это все, что жесткая хватка закона, а не справедливости, может вырвать у тебя.

Благодарю Бога, что ты не будешь нуждаться (хотя это не оправдание для того, чтобы у тебя их отнимали); пока у меня есть шесть пенсов, ты не будешь нуждаться в пяти из них! Но ты на собственном опыте убедилась, что в денежных делах нет дружбы, и твой здравый смысл поможет тебе извлечь из этого урок.

Надеюсь, министр сделал что-то для тебя. Но не бери в голову, мы можем прожить и на хлебе с сыром.

Независимость — это благо, и хотя я еще не нашел способа получить призовые деньги — то, что было взято, само шло нам в руки — однако будет очень тяжело, если я не смогу получить достаточно, чтобы расплатиться с долгами, а это было бы немалым утешением.

Я еще не упоминал Актону о своих делах в Бронте, но если Неаполь продержится еще немного, я задам этот вопрос. Но я ничего от них не жду. Полагаю, даже Актон желает себе благополучного и безопасного отъезда.

Думаю, судя по тому, что я слышу, дух Короля настолько подавлен, что он передаст бразды правления Неаполем, по крайней мере, своему сыну и удалится на Сицилию. Сэр Уильям, ты знаешь, всегда думал, что он так закончит свою жизнь. Конечно, его положение должно быть душераздирающим!

Гаэтано вернулся на фрегате. Полагаю, он достаточно насмотрелся на Неаполь. Он привез деньги своей семье, и мистер Фальконе (поскольку Гиббс отсутствует) будет выплачивать пенсию мистера Гревилла семье Гаэтано. Я сейчас [отправил] Гаэтано на почту: он просит передать свой поклон и сказать тебе, что мистер Рагланд после смерти сэра Уильяма не будет выплачивать никаких пенсий без распоряжения мистера Гревилла.

Винченцо не получил ничего. Он очень беден, держит лавку. Его сын, как я узнал, хотел приехать ко мне на фрегате. Я не могу позволить себе содержать его, поэтому не буду давать никаких обещаний.

Старому Антонио полагался карлино в день; сейчас это не выплачивается.

Сабателло живет у мистера Эллиота.

Николо и Мэри Антонио ушли от мистера Гиббса по какой-то причине; Гаэтано говорит, он полагает, что из-за любви.

У Франчески двое детей, и она ждет третьего. Она живет лучше всех среди них, как светская дама.

Паскуаль живет у герцога Монтелионе, а Джозеф — у старого русского.



Твой дом — это отель; верхние этажи заняты маркизом, владельцем дома.

Мистер Эллиот снял дом бальи Франкони на Кьяйе.

Доктор Нуди любезно расспрашивал о нас, и все женщины в Санта-Лючии ожидали, увидев Гаэтано, что ты приехала.

Хлеб никогда не был таким дорогим, остального вдоволь. Поскольку жалованье не повышают, Гаэтано говорит, что бедняки в Англии живут в миллион раз лучше.

Вот и все новости от Гаэтано. Он просит передать поклон синьоре матери и приветы Мэри Энн, Фатиме и т.д.

[8 июля.]

Сегодня утром мы присоединились к флоту. Люди на кораблях хорошие, но сами корабли немного изношены и сильно недоукомплектованы. Лучше уже не будет, поэтому пусть приходят; чем скорее, тем лучше.

Я напишу пару строк герцогу, чтобы он видел, что я не забываю своих друзей; и я полагаюсь, моя дражайшая Эмма, на то, что ты передашь все самое доброе от меня доктору, миссис Нельсон, миссис Болтон, мистеру и миссис Мэтчем, миссис Кадоган, чью доброту и благородство я никогда не забуду.

Будь добра отправить вложенное по адресу; и будь уверена, что я до последнего мгновения моей жизни — твой самый преданный, верный и любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО XXXIII.

«Виктория», у Тулона, 1 августа 1803 г.



[Не знаю, получите ли вы это письмо.]

МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Твое письмо от 31 мая, пришедшее в конверте на имя мистера Нобла из Неаполя, с вложенной перепиской Дэвисона с Плимутом, прибыло на «Фиби» два дня назад: это единственный клочок бумаги, полученный кем-либо на флоте с тех пор, как мы отплыли из Англии.

Ты легко представишь, моя дорогая Эмма, какие чувства вызвал вид и чтение даже этих твоих немногих строк. Их могут понять только те, кого связывает такая взаимная и поистине искренняя привязанность, как нас с тобой. Хотя ты написала немного, я понял очень многое и от всей души одобряю твой план и общество на следующую зиму; а следующей весной, надеюсь, я буду достаточно богат, чтобы начать переделки в дорогом Мертоне. Это послужит тебе развлечением, и я уверен, что буду восхищаться всеми твоими изменениями, вплоть до посадки куста крыжовника.

Саттон присоединился ко мне вчера, мы все перебрались на «Викторию», и через несколько дней мы приведем все в порядок.

Все очень хвалят мистера Шевалье, слугу, рекомендованного мистером Дэвисоном; я, безусловно, буду жить так экономно, как позволяет мое положение. Я познал нужду и постараюсь больше никогда ее не знать.

Я хочу отправить две тысячи сто фунтов, чтобы расплатиться с миссис Гривз 1 октября. Но я не получил ни фартинга; надеюсь, скоро что-то получу. Мистер Хазлвуд обещал проследить, чтобы это дело было улажено.





Харди сейчас занят, вешает твой портрет и портрет Горации; надеюсь, скоро благополучно прибудут и два других с выставки. Мне не нужно других украшений для моей каюты. Я могу созерцать их и каждый день находить новые прелести, и мне никто больше не нужен.

Ты не жди от нас много новостей. Мы ничего не видим. Я очень боюсь, что весь Неаполь попадет в руки французов, а если Актон не проявит осторожности, то и Сицилия. Впрочем, я дал свои окончательные советы так полно и твердо, что, что бы ни случилось, они не смогут винить меня.

Капитан Кейпел говорит, что мистер Эллиот не выносит Неаполя. Не сомневаюсь, что там все совсем не так, как в твое время.

Королева, полагаю, судя по печати, отправила письмо Кастельчикале; ее письмо ко мне — лишь благодарность за мое внимание к безопасности королевства. Если у доктора Скотта будет время и возможность, он напишет для тебя копию.

Король очень уединен. Он не захотел видеть французского генерала Сен-Сира, который приехал в Неаполь, чтобы урегулировать контрибуцию на содержание французской армии.

Королеве было приказано дать обед для него и французского министра, но Король остался в Бельведере.

Думаю, он скоро сдастся и удалится на Сицилию, если французы позволят.

Актон так и не осмелился дать обед мистеру Эллиоту или кому-либо из англичан.

Флот готов выйти, но они не выйдут ради того, чтобы сразиться со мной.

Сегодня я произвел Джорджа Эллиота в капитаны, лейтенанта Петтита — в мастер-коммандеры, а мистера Хиндмарша, сына канонира с «Беллерофонта», который так хорошо проявил себя пять лет назад в этот день, — в лейтенанты.

Считаю, что я упустил два французских 74-пушечных корабля из-за того, что не вышел на «Виктории», но надеюсь, что они скоро придут, с процентами.

Это письмо уходит в Гибралтар с Саттоном на «Амфитрите».

Я напишу доктору через день-два. Вижу по французским газетам, что он был представлен ко двору.

С самыми добрыми пожеланиями твоей доброй матери и всем в Мертоне и т.д. и т.д. и т.д., всегда твой, самый преданный и любящий,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО XXXIV.

«Виктория», у Тулона, 10 августа 1803 г.



МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Я пользуюсь тем, что мистер Экорт едет через Испанию с депешами мистера Эллиота в Англию, чтобы отправить это письмо: я бы ни за что на свете не упустил возможности послать тебе хоть строчку.

Через Гибралтар я писал тебе совсем недавно, 4-го числа, но все наши пути сообщения с Англией очень ненадежны; и я полагаю, Адмиралтейство нас забыло, ибо ни одно судно какого-либо рода не присоединилось к нам с тех пор, как я покинул Спитхед.

Новостей я абсолютно не знаю, кроме того, что шхуна, принадлежащая мне, сунула нос в Тулон, и четыре фрегата выскочили и захватили ее, а также транспорт, груженный водой для флота. Впрочем, надеюсь, очень скоро у меня будет возможность вернуть им долг с процентами.

Мистер Экорт говорит, что в Неаполе надеются, что посредничество России спасет их, но я сомневаюсь, что Россия пойдет на войну с французами ради какого-либо королевства; а они, бедняги, полагаясь на сломанный тростник, потеряют Сицилию.

Что касается получения чего-либо за Бронте, я не могу на это рассчитывать, ибо финансы Неаполя хуже, чем когда-либо. Терпение, однако; я буду...

Вижу, многие епископы скончались. Мой брат не устал от Кентербери? Я хотел бы сделать его епископом. Если увидишь его или будешь писать, скажи, что у меня нет и десяти минут, чтобы отправить мистера Экорта, которого нельзя задерживать.

Надеюсь, лорд Сент-Винсент отправил сэра Уильяма Болтона. Как только узнаю, кто первый лорд, я напишу ему.

ПИСЬМО XXXV.

МОЯ ДОРАГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Крестник вашего друга благополучно прибыл вчера днем; и я, вы знаете, всегда буду счастлив исполнять ваши поручения, ибо вы никогда не просите об одолжениях, кроме как для своих друзей.

Словом, во всех отношениях, от обязанностей посланницы до дел домашней жизни, я никогда не видел вам равных!

Ваша элегантность манер, таланты и, превыше всего, доброта вашего сердца несравненны; и верьте всегда, и даже больше того, ваш верный и преданный

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

«Виктория», 24 августа 1803 г.

ПИСЬМО XXXVI.

[Примечание: Загадочное письмо, по-видимому, было вложено в этот пакет.]

26 августа 1803 г. Написано несколько дней назад.



МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

С «Канопусом» адмирала Кэмпбелла я получил все твои поистине добрые и нежные письма с 20 мая по 3 июля, за исключением одного, от 31 мая, отправленного в Неаполь.

Это первая связь, которая у меня была с Англией с тех пор, как мы отплыли.

Все твои письма, мои дорогие письма, так занимательны! И они так ясно рисуют то, чем ты занята, что доставляют мне либо величайшую радость, либо боль. Это лучшее, что может быть, после того как быть с тобой.

Я лишь хочу, моя дражайшая Эмма, чтобы ты всегда верила, что Нельсон — твой собственный; Альфа и Омега Нельсона — это Эмма! Я не могу измениться; моя привязанность и любовь выше даже этого мира! Ничто не может поколебать ее, кроме тебя самой; и я не позволю себе даже на мгновение подумать, что это возможно.

Я чувствую, что ты — настоящий друг моего сердца и дороже мне жизни, и что я для тебя такой же. Но я не позволю ни П., ни К. приближаться к тебе! Нет, даже ломтику сыра Глостер! Но если я продолжу, это будет означать недостаток доверия, что нанесло бы ущерб твоей чести.

Я рад, что у тебя была такая приятная поездка в Норфолк; и я надеюсь однажды привезти тебя туда по более близкой связи по закону, но не в любви и привязанности, чем сейчас.

Я хотел бы, чтобы ты никогда не упоминала имя той особы! Это лишь разжигает твой гнев без всякой пользы. Никого не волнует ее хорошее или плохое мнение обо мне или о тебе.

Это письмо найдет тебя в дорогом Мертоне, где мы однажды встретимся и будем по-настоящему счастливы.

Я не думаю, что война может быть долгой, и полагаю, она будет намного короче, чем люди ожидают; и я надеюсь найти новую комнату построенной, территорию распланированной, аккуратно, но не дорого; новые ворота Пикадилли, огород и т.д. Только давай составим план, и тогда все пойдет хорошо. Это будет большим источником развлечения для тебя, а Горация посадит дерево. Смею сказать, она будет очень занята. Миссис Нельсон или миссис Болтон и т.д. будут с тобой, и время пролетит до того, как я испытаю невыразимое счастье прибыть в Мертон. Даже мысль об этом вибрирует в моих нервах, ибо моя любовь к тебе безгранична, как океан!

Я чувствую всю доброту твоей матери и верю, что мы разбогатеем, будучи экономными. Тратить деньги, чтобы угодить кучке людей, — глупость, за которую не скажут спасибо. Я хочу, чтобы ты передала ей все самое доброе от меня и сделала ей подарок от моего имени.

Доктор Скотт уехал с моей миссией в Алжир, иначе я бы прислал тебе копию письма Короля и Королевы. Посылаю тебе письмо от Королевы. И Король, и Королева, и Актон были очень любезны с сэром Уильямом Болтоном. Он обедал с Актоном.

Болтон хорошо справляется на своем бриге, но он не заработал ни фартинга призовых денег. Если бы я знал, куда его послать за ними, он бы поехал; но если не будет войны с Испанией, я буду жить здесь с большими расходами, хотя мистер Шевалье проявляет всяческую заботу, и у меня есть все основания быть довольным.

Я только что спросил Уильяма, который ведет себя очень хорошо, хочет ли он переслать часть своего жалованья отцу. Похоже, он не хочет, по крайней мере сейчас. Король платит ему восемнадцать фунтов в год как одному из моей свиты, поэтому мне платить нечего. Я сказал ему: когда он захочет что-то отправить, пусть скажет мистеру Скотту или капитану Харди, и он получит переводной вексель; так что теперь он может поступать как хочет.

Кстати о мистере Скотте. Он очень благодарен тебе за известие о том, что миссис Скотт родила. На катере не пришло никаких писем, кроме как мне, и он был очень встревожен. Он очень достойный, хороший человек, и мне очень повезло, что у меня есть такой.

Я восхищаюсь твоей добротой к моей дорогой сестре Болтон. Я написал ей, что, безусловно, помогу Тому Болтону в колледже. Лучше, как я ей говорю, не обещать больше, чем я уверен, что смогу выполнить. Это только вредит им. Я говорю ей, что если, даст Бог, появятся вакансии, мой доход значительно увеличится.

Что касается мистера Болтона — все знают, что у меня нет влияния, никто обо мне не заботится; но если он укажет, что ему нужно, я попробую сделать, что смогу. Но я уверен, что он не будет и наполовину так обеспечен, как сейчас. Предположим, он мог бы получить место с доходом в несколько сотен фунтов в год, он был бы в десять раз беднее, чем сейчас. Я мог бы убедить тебя в этом в одно мгновение; но если бы я начал, тогда сказали бы, что у меня нет желания оказать им услугу.

Я хотел бы увидеть книгу сэра Г. П. Не могу понять, как человек, который, как говорят, был так расточителен с государственными деньгами, если не сказать хуже, может составить хорошую историю.

Я писал старому герцогу не так давно. Я уважаю его, но не позволил бы ему прикоснуться к тебе за все его деньги. Нет, это никуда не годится!

Я полагаю, счет мистера Беннетта верен, но не предполагалось, что ты будешь оплачивать это из пособия на Мертон; и как ты могла позволить себе отправить миссис Болтон сто фунтов? Это невозможно при твоем доходе.

Я хотел бы, чтобы мистер Аддингтон давал тебе пятьсот фунтов в год; тогда ты была бы в состоянии давать больше, чем сейчас. Но твой кошелек, моя дорогая Эмма, всегда будет пуст; твое сердце щедрее твоих средств.

Твоя добрая мать всегда может рассчитывать на мое самое искреннее уважение; прошу, передай ей это.

Коннор делает большие успехи, но я не могу просить капитана Кейпела повысить его; это должно зависеть от способностей мальчика и доброты Кейпела. Я передал Кейпелу еще тридцать фунтов на содержание на год и сделал Коннору подарок.

Что за история с Оливером и мистером Мэтчемом, покупающими поместье в Голштинии; и продать с таким убытком! Никогда не слышал ничего подобного. Искренне надеюсь, что это оправдает его ожидания; это прекрасная страна, но ужасно холодная.

Как Тайсон может быть таким дураком! Искренне надеюсь, что он никогда не будет нуждаться в деньгах. Я не удивлен нападками Траубриджа, но его язык не делает чести. Ты заставляешь меня смеяться, когда подражаешь доктору!

Я в полном восторге от доброты мисс Йонг; прошу тебя, передай ей и ее доброму отцу мои наилучшие пожелания; и заверь мистера Йонга, как я признателен за все его доброе внимание к тебе. Те, кто делает это, всегда занимают теплое место в моем уважении.





Я написал Дюмурье, поэтому лишь попрошу тебя передать, как сильно я его уважаю. Полагаю, он должен был пережить большие невзгоды в Альтоне. Впрочем, надеюсь, теперь он будет обеспечен на всю жизнь. Он очень умный человек и превосходит наших генералов во всем. Разве они не чувствуют его прихода? Посоветуй ему не наживать врагов, показывая, что он знает больше, чем некоторые из нас. Зависть не знает границ в своем преследовании. Он видел мир и будет начеку.

Я устроил Саклинга на фрегат к очень хорошему человеку, у которого есть учитель; он делает успехи. Балкли будет отличным морским офицером; жаль, что он не отслужил положенный срок. Я ответил на письмо мистера Саклинга.

Гаэтано чувствует себя хорошо и просит передать поклон. Иногда мне кажется, что он хотел бы остаться в Неаполе, но я не уверен.

Родственник мистера Дениса давно на «Виктории», но если Адмиралтейство не будет повышать моих лейтенантов, они все должны будут совершить движение назад. Но я надеюсь, что они не сделают такой жестокости. Я получил очень теплое письмо от лорда Минто. Надеюсь, Джордж будет утвержден, но граф не отвечает на его прошение.

Я отправлю тебе немного хереса и бочонок паксоретти с конвоем. Возможно, лучше сразу отправить в Мертон или в погреб Дэвисона, где винодел сможет его разлить. У меня есть две бочки хереса, которые плохи, но если хочешь, можешь отправить доктору бочонок того, что придет. Дэвисон оплатит все пошлины. Отправь все совершенно бесплатно, вплоть до доставки. Ты знаешь, сделать дело хорошо — значит сделать его дважды; ведь иногда о доставке думают больше, чем о первоначальной стоимости.

Паксоретти я отдал Дэвисону; и заказал один бочонок хереса в Кентербери, а один — в дорогой Мертон.

ПИСЬМО XXXVII.

«Виктория», 10 сентября 1803 г.

МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Что я могу послать тебе, преодолевая штормовой Лионский залив? Ничего, кроме моей самой горячей привязанности в ответ на всю твою доброту ко мне и моим!

Я отправил в Неаполь запрос, чтобы попытаться достать шали с Королевской мануфактуры; и попросил мистера Фальконе попросить его жену выбрать несколько для тебя, а также несколько изящных венецианских цепочек. Я лишь хочу, моя дорогая Эмма, знать, что бы тебе понравилось, и я заказал бы их с истинным удовольствием; поэтому, прошу, скажи мне.

У нас так мало связи со средиземноморским миром, Мальта и Тулон — это разные миры. В среднем требуется шесть или семь недель, чтобы получить ответ на письмо; а за пятнадцать-двадцать дней, по французским газетам, которые мы получаем из Парижа, мы узнаем новости из Лондона; не с лучшей стороны, можешь быть уверена, но достаточно, чтобы иметь представление о том, как идут дела.

Я придерживаюсь мнения, что мир наступит гораздо скорее, чем обычно ожидают; и это будет для меня величайшим удовольствием в этом мире — вернуться в Мертон, в твое дорогое любимое общество. Тогда я соглашусь с тобой, что «я бы не дал и шести пенсов, чтобы называть Короля своим дядей!»

Я снова писал Гиббсу о своих делах в Бронте; и [копию письма] миссис Грефер я пришлю тебе, если смогу; но ты должна сохранить его, ибо у меня другого нет. Возможно, в моем положении необходимо поддерживать ее в хорошем настроении, ибо тысяча фунтов может быть легко продана из поместья, а я и знать не буду. Впрочем, ты увидишь, что я сказал.

Я писал мистеру Эллиоту о Сабателло. Какой же он негодяй! Гаэтано едет в Неаполь, и я скажу ему; но, конечно, он скорее предпочтет Сабателло, своего зятя, чем Джулию.

Я посылаю тебе, моя дражайшая Эмма, сто фунтов, которыми ты распорядишься следующим образом: подарок для себя; и, если хочешь, немного слугам; что-то беднякам Мертона; что-то для миссис Кадоган, мисс Коннор, Шарлотты и т.д. Я посылаю это лишь как пустяковое напоминание от меня, чья душа целиком в Мертоне.

16 сентября.

На следующий день после того, как я написал первую часть этого письма, мистер Скотт получил из Венеции и пожелал преподнести тебе две очень красивые венецианские цепочки. Я не позволил этого; ибо я не позволяю никому делать подарки моей Эмме, кроме ее Нельсона. Поэтому ему за них заплатят; но твоя благодарность ему от этого не меньше. Он очень достойный, отличный, скромный человек и превосходный секретарь.

Доктор Скотт временами не в своем уме; право, слишком много учености свело его с ума. Но мы все живем очень хорошо.

Я получил письмо от Гиббса о Бронте и от Нобла, с чего начнется другое письмо; просто верь мне, всегда, со всех сторон и до конца, самым преданным образом твой, навсегда,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПИСЬМО XXXVIII.

26 сентября 1803 г.

МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Последние четырнадцать дней у нас были только штормовые ветры и сильное волнение. Однако, поскольку наши корабли не получили повреждений, надеюсь, смогу продержаться в море всю зиму. Ничто, кроме крайней необходимости, не заставит меня идти в это захолустное место — Мальту. Если бы я зависел от этого острова в плане снабжения флота, мы бы все давно выдохлись; ибо сэр Ричард Бикертон отплыл с Мальты в тот же день, когда я покинул Портсмут. Так что у нас был довольно долгий круиз; и если бы я рассчитывал только на Мальту, наши экипажи давно бы вышли из строя. Однако благодаря управлению я получил припасы из Испании, а также из Франции; но, похоже, мы почти отрезаны от Испании, ибо они начинают вести себя очень невежливо по отношению к нашим кораблям. Впрочем, полагаю, к этому времени что-то улажено; но я никогда не получаю известий из Англии. Мои последние письма от 6 июля, почти три месяца назад. Но поскольку я иногда получаю французские газеты, мы догадываемся, как идут дела.

Я снова написал мистеру Гиббсу длинную историю о Бронте; и надеюсь, если генерал Актон ничего для меня не сделает, он что-то уладит; но я знаю, что бы ни было улажено, я буду в проигрыше. До следующего года долг не будет выплачен; как...

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ПИСЬМО XXXIX.

«Виктория», у Тулона, 18 октября 1803 г.



МОЯ ДРАГОЦЕННЕЙШАЯ ЭММА,

Твои поистине добрые и нежные письма с 17 июля по 24 августа благополучно прибыли на «Чилдерсе» 6-го числа этого месяца.

Поверь мне, моя любимая Эмма, я искренне ценю всю твою любовь и привязанность, которые взаимны. У тебя, из-за множества происходящих вокруг событий, есть много что рассказать мне; и, кроме того, у тебя есть тот счастливый дар делать все, что ты пишешь, интересным. Здесь я, один день точно такой же, как другой; за исключением разницы в штормовом ветре или его отсутствии.

С 1 сентября у нас не было четырех погожих дней; и если французы скоро не выйдут, боюсь, некоторые из моих кораблей взмолятся.



Ты очень добра, что присылаешь мне свои письма для чтения.

Миссис Д. — чертова сводня! Какое ей дело до твоей любви? Она бы сводничала для лорда Б., или лорда Л., или капитана М'Н. или кого угодно еще. Она вся — тщеславие: воображает себя красивой, остроумной, словом, похожей на тебя. К черту ее!

Как я писал тебе, консульство в Чивита-Веккья само по себе не оплатит их жилье; а плохой воздух ее прикончит.

Стола лорда Бристоля больше не будет. Он разорвал свое последнее завещание за несколько часов до смерти. Говорят, что он отдавал все тем дьяволам-итальянцам вокруг него.

Я хотел бы, чтобы он дал миссис Денис хоть что-то, но не думаю; а что касается тебя, моя дорогая Эмма, пока я могу, мне не нужны их подачки.

Что касается старого К., он может включить тебя в завещание или вычеркнуть, как ему угодно, мне все равно.

Если мистер Аддингтон даст тебе пенсию, хорошо; но не позволяй этому волновать тебя. Разве у тебя нет Мертона? Он чист — первая покупка — и моя дорогая Горация обеспечена; и я надеюсь, что однажды ты станешь моей собственной герцогиней Бронте, и тогда — плевать на них всех!

Я только что получил письмо от Гиббса, копию которого посылаю тебе. Ты видишь, какой интерес он проявляет к Бронте.

Я начинаю думать, что без такой помощи, как его, я никогда не получил бы ни фартинга. Будет 1805 год, прежде чем я коснусь поместья. Ни основной долг, ни проценты с семи тысяч унций не были выплачены; а сейчас долг составляет восемь тысяч унций.

Ты увидишь, Гиббс, наконец, решил отправить свою дочь домой; и я буду рад такой хорошей возможности оказать ему услугу, так как это естественным образом привяжет его к моим интересам. Он был большим дураком, что не отправил ребенка с тобой, как ты хотела.

Я рад узнать, моя дорогая Эмма, что ты собираешься забрать Горацию домой. Да! Она похожа на свою мать; будет настаивать на своем или поднимет чертов шум. Но ты ее вылечишь: боюсь, я бы ее избаловал, ибо уверен, что пристрелил бы любого, кто причинил бы ей боль.

Она всегда любила мои часы; и, весьма вероятно, я мог обещать ей одни: на самом деле, я дал ей те, что стоили шесть пенсов! Но я нигде не бываю, чтобы купить что-то красивое; поэтому не считай меня невнимательным.

Я посылаю тебе письмо Нобла; надеюсь, ты приведешь свои дела в порядок: они чудом избежали неприятностей.

Я рад, что тебе понравился Саут-Энд.

Как этот Коффин мог приехать и болтать с Роули, Китом и т.д., и Коффин — оскорблять графа! Теперь я могу сказать тебе, что он — шпион графа.

Именно Коффин так сильно навредил сэру Эндрю Хаммонду: и его обычай — оскорблять графа, чтобы заставить людей высказаться, а затем граф принимает соответствующие меры.

Для меня это ничего не значит. Благодарю Бога! Нельзя рассказать сказки о моем обмане или, надеюсь, пренебрежении долгом. Пока я служу, я буду служить хорошо и усердно; когда мне понадобится отдых, я поеду в Мертон.

Ты знаешь, моя дорогая Эмма, что я никогда не чувствую себя хорошо, когда дует сильный ветер. Поэтому представь, что такое круиз у Тулона; даже летом у нас каждую неделю сильный шторм и два дня тяжелой зыби.

Это убило бы тебя; и меня — видеть тебя. Тем более невозможно иметь Шарлотту, Горацию и т.д. на борту корабля!



И я, отдавший приказы не брать женщин в море на «Виктории», буду первым, кто их нарушит!

А что касается Мальты, я могу ее никогда не увидеть, если у нас не будет сражения; и, возможно, даже тогда: ибо, если оно будет завершено, я могу поехать домой на три месяца, чтобы увидеть тебя; но если бы ты была на Мальте, я мог бы совершенно разминуться с тобой, покинув Средиземное море без предупреждения.

На днях у нас было сообщение, что французы вышли и их видели идущими на запад. Мы были так далеко, как Менорка, когда тревога оказалась ложной.

Поэтому, моя дражайшая любимая Эмма! хотя я был бы счастливейшим из людей, живя и умирая с тобой, все же мой шанс увидеть тебя гораздо вернее, если ты останешься в Мертоне, чем блуждая там, куда я могу никогда не попасть; и, конечно, никогда не останусь на сорок восемь часов.

Ты не можешь, я уверен, более страстно желать увидеть меня, чем я — быть с тобой; и если война продолжится, я намерен получить разрешение провести следующую зиму в Англии: но я истинно верю, что задолго до этого времени у нас будет мир.

Что касается жизни в Италии, об этом не может быть и речи. Никто не заботится о нас там; и если бы у меня был Бронте — чего, слава Богу, не будет — мне стоило бы целое состояние поехать туда и быть замученным до смерти. Я никогда не уладил бы там свои дела.

Я знаю, моя дорогая Эмма, что если она позволит своему разуму взять верх, то скажет, что я прав; но она, подобно Горации, очень сердится, если не может настоять на своем. Ее Нельсона самым почетным образом призывают на защиту страны! Разлука для нас одинаково мучительна: но если бы я остался дома или пренебрег своим долгом за границей, разве моя Эмма не покраснела бы за меня? Она никогда не услышала бы похвал в мой адрес и не узнала бы, как высоко меня ценит страна.

Я пишу, моя дорогая Эмма, чтобы обсудить с вами этот вопрос, и уверен, что вы увидите его в истинном свете. Но я сказал все, что хотел, по этому поводу, и на этом закончу.

Я получил ваше письмо вместе с письмами лорда Уильяма и мистера Кембла по поводу мистера Палмера: его также рекомендует герцог Кларенс, и, как он говорит, по желанию принца Уэльского. Без него у меня уже двадцать шесть человек, ожидающих производства в капитаны, и список растет с каждым днем. Никакой целый французский флот не сможет прорваться сквозь него.

Я, вероятно, обижу гораздо больше людей, чем смогу облагодетельствовать. Так бывает всегда: как с билетами — те, кто их получает, чувствуют, что имеют на них право, а те, кто не получает, чувствуют себя обиженными навсегда.

Но я ничего не могу с этим поделать: я буду стараться поступать правильно в любой ситуации, и, возможно, какой-нибудь снаряд вскоре сведет все мои счеты с этим миром забот и тревог!

Но не берите в голову, моя дорогая любимая Эмма: если вы верны мне, мне все равно — и я одобряю все свои поступки. Впрочем, как вы и говорите, я сам их одобряю; следовательно, вероятно, я прав.

Бедный преподобный мистер Скотт, боюсь, в очень плохом состоянии. Его рассудок помутился от чрезмерной учености, и удар молнии уже никогда не позволит ему прийти в норму. Секретарь Скотт — это сокровище; и я очень хорошо обеспечен лошадьми: Харди — это все, что я мог бы пожелать или захотеть.

Наши дни проходят так однообразно, что, описав один, вы опишете их все. Теперь мы завтракаем при свечах, а в восемь часов все ложатся спать.

Неаполь, я полагаю, находится в очень плохом положении в отношении денег. У них нет, или они делают вид, что нет, средств, чтобы платить своим офицерам; и я искренне верю, что если бы Актон оставил свой пост, то Неаполь стал бы провинцией Франции. Только подумайте: Бонапарт пишет Королеве, чтобы склонить ее к увольнению Актона! Она ответила достойно: по крайней мере, так говорит мистер Эллиот, который знает о Неаполе больше, чем кто-либо из нас; да поможет ему Бог! — и генерал Актон, я полагаю, обладает большей властью, чем когда-либо.

Из письма Гиббса я вижу, что он прислал отчеты о моих делах в Бронте. У него не может быть интереса быть недружелюбным ко мне. Почему он должен? Мне не нужно от него ничего значительного, а он не может хотеть от меня ничего такого, что не было бы моим долгом дать его суверенам: поэтому, почему он должен быть против нас! Что касается меня, мое поведение не изменится, независимо от того, будет он против или нет.

Наш друг, сэр Александр, — очень важная дипломатическая фигура; и даже адмирал не должен знать, о чем он ведет переговоры: хотя вы вряд ли поверите, что бей Туниса прислал этого человека по моему желанию.

Вы сами рассудите — а именно: «Тунисский посланник все еще здесь, ведет переговоры. Он умеренный человек и, по-видимому, самый благорасположенный из всех, с кем мне когда-либо приходилось иметь дело». Мог бы даже самый старый дипломат выразиться суше? Ненавижу такое позерство и чепуху! Но я отвернусь от этого вздора.

Вы спрашиваете меня, правильно ли вы делаете, что даете Шарлотте вещи? Я скажу лишь одно, моя дорогая Эмма: все, что вы делаете в этом роде, я всегда буду одобрять. Я лишь жалею, что у меня меньше власти, чем есть! Но почему-то мой ум оказался недостаточно острым для призовых денег. Лорд Кит заработал бы двадцать тысяч фунтов, а я не заработал и шести тысяч.

Бедный мистер Эсте, как я ему сочувствую! Но что мне с ним делать? Однако, если он приедет, я окажу ему всю возможную любезность.

22 октября.

Судно вот-вот отходит. У меня нет ни малейших новостей! Просто будьте уверены в моем самом нежном расположении.

Передавайте мой сердечный привет Шарлотте. Я всегда буду любить тех, кто добр к Горации. Я напишу ей при другой возможности.

Передавайте привет миссис Кадоган.

Вы можете быть уверены, что я не забываю Чарльза, который был нездоров; капитан Кейпел очень добр к нему.



Я навсегда, навеки, моя дражайшая Эмма, ваш самый верный и любящий

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

         *       *       *       *       *

ИНТЕРЕСНЫЕ ПИСЬМА

ПОЯСНЯЮЩИЕ

К

Письмам лорда Нельсона

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

         *       *       *       *       *

ТОМ I.

Письма

ОТ

ЛОРДА НЕЛЬСОНА

К

МИССИС ТОМСОН.

Письма ЛОРДА НЕЛЬСОНА и др.

I.

См. ПИСЬМО X. Стр. 29.

Я сажусь, моя дорогая миссис Т., по просьбе бедного Томсона, чтобы написать вам пару строк: не для того, чтобы заверить вас в его вечной любви и привязанности к вам и его дорогому ребенку, а только чтобы сказать, что он здоров и настолько счастлив, насколько может быть человек, разлученный со всем, что ему дорого в этом мире. У него нет мыслей, не связанных с вашей любовью и вашими интересами. Они едины с его собственными; одна судьба, один жребий, уверяет он меня, ожидает вас обоих. Что я могу сказать еще? Только поцелуйте за него его ребенка и любите его так же искренне, чистосердечно и верно, как он любит вас; а это значит — из глубины его души. Он желает, чтобы вы все больше и больше привязывались к дорогой леди Гамильтон.

II.

См. ПИСЬМО XXXVI. Стр. 135.

Моя дражайшая любимая * * * *,

Сказать, что я думаю о вас днем, ночью, и весь день, и всю ночь, — значит лишь слишком слабо выразить мои чувства любви и привязанности к вам * * * * * * * * * * безграничной привязанности. Наша дорогая, превосходная, добрая * * * * * * * — единственная, кто знает что-либо об этом деле; и она обещала мне, когда вы * * * * * * * снова, позаботиться о вас как можно лучше, в доказательство ее неизменной преданности вашему дорогому Нельсону. Поверьте мне, что я неспособен причинить вам зло ни в мыслях, ни в словах, ни в делах. Нет; все богатства Перу не могли бы купить меня ни на мгновение: все это принадлежит вам и предназначено исключительно для вас; и * * * конечно * * * * * * * * * с первого момента нашей счастливой, дорогой, очаровательной, благословенной встречи. Мысли о таком счастье, моя дражайшая единственная любимая, заставляют кровь приливать к голове. Зов нашей страны — это долг, который вы, справедливо, в спокойные моменты размышлений, осудили бы, если бы я оставил его: и я чувствовал бы себя таким опозоренным, видя, что вы стыдитесь меня! Больше не говоря: «Это человек, который спас свою страну! Это тот, кто первым идет сражаться в наших битвах и последним возвращается!» И тогда все эти почести отражаются на вас. «Ах!» — подумают они, — «какой человек! Какие жертвы он принес, чтобы обеспечить наши дома и имущество; даже общество и счастливый союз с самой прекрасной и самой совершенной женщиной в мире». Как вы любите, как вы должны чувствовать! Мое сердце с вами, берегите его. Я, моя самая любимая, вернусь — если будет угодно Богу — победителем; и моей целью будет сохранить незапятнанное имя. Нет такого желания богатства, нет таких амбиций, которые могли бы удержать меня от всего, что дорого моей душе. Нет; это чтобы спасти мою страну, мою жену в глазах Бога, и * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * скажет вам, что все правильно: и тогда только подумайте о нашей счастливой встрече.

Всегда, навеки, я ваш, только ваш, даже за пределами этого мира,

НЕЛЬСОН И БРОНТЕ.

Навеки, навеки, ваш собственный НЕЛЬСОН.

26 августа, [1803 г.]

Письма

ОТ

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН

К

ЛОРДУ НЕЛЬСОНУ.

Письма ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН и др.

I.

Неаполь, 30 июня 1798 г.

ДОРОГОЙ СЭР,

Я пользуюсь случаем с капитаном Хоупом, чтобы написать вам несколько строк и поблагодарить за ваше доброе письмо, переданное с капитаном Боуэном.

Королева была очень довольна, так как я перевела его для нее: она поручает мне поблагодарить вас и сказать, что она молится за вашу честь и безопасность — в победе, она уверена, вы не будете иметь недостатка.

У нас здесь все еще находится цареубийца-министр Гарра; самый наглый, дерзкий пес; каждый день предъявляющий самые позорные требования; и я ясно вижу, что неаполитанский двор должен объявить войну, если они хотят спасти свою страну.

Ее Величество видит и понимает все, что вы сказали в своем письме к сэру Уильяму, датированном у Фаро-ди-Мессина, в истинном свете; так же понимает и генерал Актон.

Но, увы! Их Первый министр Галло — легкомысленный, невежественный, самовлюбленный щеголь, который не думает ни о чем, кроме своего расшитого камзола, кольца и табакерки; и пол-Неаполя считает его наполовину французом: и, Бог знает, если судить по тому, что он сделал, заключая мир для Императора, он должен быть либо очень невежественным, либо не преданным своим господам или общему делу.

Королева и Актон не могут его терпеть, и, следовательно, он не может иметь большой власти: но все же Первый министр, хотя он может быть министром дыма, все же всегда что-то значит; достаточно, по крайней мере, чтобы причинить вред.

Якобинцы все недавно были объявлены невиновными после четырех лет тюремного заключения; и я знаю, что все они заслуживали того, чтобы их повесили давным-давно: и с тех пор, как Гарра здесь, и благодаря его дерзким письмам к Галло, эти милые джентльмены, которые планировали смерть их Величеств, снова должны быть выпущены в общество.

Короче говоря, я боюсь, что здесь все потеряно; и я глубоко скорблю о нашей дорогой, очаровательной Королеве, которая заслуживает лучшей участи!

Я пишу вам, мой дорогой сэр, конфиденциально и в спешке.

Я надеюсь, вы не покинете Средиземное море, не забрав нас. У нас есть разрешение, и все готово, чтобы уехать по первому требованию: но все же я уповаю на Бога и на вас, что мы уничтожим этих монстров, прежде чем уедем отсюда. Конечно, их правление не может длиться долго!

Если у вас будет возможность, напишите нам; умоляю, сделайте это: вы не знаете, как ваши письма утешают нас.

Да благословит вас Бог, мой дорогой, дорогой сэр! И поверьте мне, навсегда, ваш самый искренне обязанный и привязанный друг,

ЭММА ГАМИЛЬТОН.

II.

Вечер четверга, 12 июня, [1799 г.]

Я была у Королевы сегодня вечером. Она очень несчастна и говорит, что, хотя народ Неаполя в целом на их стороне, ОДНАКО дела не придут в состояние спокойствия и подчинения, пока флот лорда Нельсона не появится у Неаполя. Поэтому она просит, умоляет и заклинает вас, мой дорогой лорд, если это возможно, устроить дела так, чтобы иметь возможность отправиться в Неаполь.

Сэр Уильям пишет, ожидая ответа генерала Актона.

Ради Бога, обдумайте это и сделайте! Мы поедем с вами, если вы приедете и заберете нас.

Сэр Уильям болен; я больна: это пойдет нам на пользу.

Да благословит вас Бог! Навсегда, навсегда, ваш искренне,

Э. ГАМИЛЬТОН.

Письма

ОТ

ПРЕПОДОБНОГО ЭДМУНДА НЕЛЬСОНА

(Отец лорда Нельсона)

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма ПРЕПОДОБНОГО ЭДМУНДА НЕЛЬСОНА и др.

I.

Мадам,

Я весьма польщен вашим любезным письмом и тем очень дружеским вниманием, с которым сэр Уильям Гамильтон и вы всегда упоминаете моего дорогого сына; который, безусловно, является достойным, добрым, храбрым человеком, если отбросить родительскую предвзятость. Но я сам отнюдь не удовлетворен его нынешним положением; что касается его важности, безопасности или заслуженных наград. Ему суждено сеять, но другие пожинают золотые урожаи. Все вещи, я верю, однако, будут способствовать благу.

Несчастье капитана Паркера я вижу со всех точек зрения с дружеским участием. Лэнгфорд быстро встанет на ноги.

Хотя развлечения грязного морского порта не самые изысканные, хорошее здоровье и домашняя жизнерадостность станут счастливой заменой.

Я прошу всю компанию принять это мое воспоминание и заверение в моем уважении, почтении и любви: и я, мадам, ваш самый покорный слуга,

ЭДМ. НЕЛЬСОН.

Бернем, 11 августа, [1801 г.]

II.

Мадам,

Ваше любезное поздравление с наступлением нового года я возвращаю семикратно вам и всей компании, находящейся сейчас под гостеприимной крышей Мертон-Плейс. Время — это священный залог, доверенный нам; и в будущем мы должны будем отчитаться за то, как мы его использовали. Мне уже была дарована большая часть этого сокровища, целых семьдесят девять лет. Недуг, который почувствовал мой дорогой сын, я знаю, очень, очень мучителен: и его можно устранить только с большой осторожностью и осмотрительностью; не рискуя, без теплого укрытия, как для головы, так и для ног, даже любоваться вашими партерами подснежников, которые сейчас предстают во всем своем великолепии. Белое одеяние, которое носит январь, усыпанное льдом, красиво на вид; но мы не должны подходить к ней слишком близко.

Я буду очень рад узнать, что лорд Мертона поправился.

Я, мадам, ваш самый покорный слуга,

ЭДМ. НЕЛЬСОН.

Бат, 7 января 1802 г.

Письма

От

ПРЕПОДОБНОГО ДОКТОРА НЕЛЬСОНА,

НЫНЕ

ГРАФА НЕЛЬСОНА,

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма ГРАФА НЕЛЬСОНА и др.

I.

Хилборо, близ Брэндона, среда, 4 марта 1801 г.



Моя дорогая леди,

Я отправил вам сегодняшним дилижансом охотничьего зайца, который, надеюсь, окажется нежным и вкусным. Он был убит вчера.

Мы очень довольны вашими добрыми и дружескими письмами: они очень интересны для нас и придают дополнительный вкус нашему завтраку; на самом деле, это единственное, что дает нам хоть какое-то утешение в наше отсутствие. Как неудачно, что мы уехали из города так, как уехали! Вчера утром я получил письмо от моего великого и любимого Брата. Он сообщает мне, что отправил мое письмо новому лорду-канцлеру; дай Бог, чтобы это возымело желаемый эффект; но они все так заняты, что я очень опасаюсь этого. Во всяком случае, наш добрый Друг сделал все, что мог. Он говорит мне, что будет в Ярмуте завтра или послезавтра. Наш близкий родственник, который не видел моего лорда с момента его возвращения в Англию, предложил взять меня в свою карету: поэтому мы отправляемся в воскресенье после обеда; ибо мы, священники, не можем уехать, пока не закончим воскресную службу. Мы заночуем в Норидже и надеемся быть в Ярмуте рано утром в понедельник.

Я написал моему Брату с этой почтой; так что, если он, вероятно, отплывет до понедельника, у него есть время остановить нас. Ярмут находится в шестидесяти милях отсюда.

Я написал вам все эти подробности, потому что знаю, что вы любите знать все о нас.

Миссис Нельсон не едет с нами; так что вы должны быть милосердны к ней и написать ей письмо или два. Мы вернемся к следующему воскресенью.

Я вижу по газетам, что Королю во вторник стало лучше.

Миссис Нельсон уезжает на день; когда она вернется, она напишет. Она будет благодарна вам, если вы сохраните две гинеи, которые мой лорд оставил для Шарлотты, пока не услышите от нее; так как она подумывает потратить их на платьице для нее.

Мы оба присоединяемся к общему привету сэру Уильяму; и поверьте мне, ваш верный и самый обязанный и любящий друг,



Уильям НЕЛЬСОН.

II.

Хилборо, 29 марта 1801 г.

Моя дорогая леди,

Поскольку у меня сегодня служба, и утром, и днем, и мне нужно проповедовать дважды, у меня есть время только набросать вам несколько строк между службами. Я напишу моей дорогой завтра.

Я не очень удивлен, что у нас нет новостей с Балтики, учитывая состояние ветра; и, если он не изменится, это может занять некоторое время. Молитесь Богу, чтобы они были хорошими, когда придут.

Я был несколько удивлен, услышав, что Том Тит (эта плохая птица) улетел в город: но он любопытное маленькое животное и хочет знать все; и, поскольку он такой маленький и незначительный, его движения не всегда замечают. Но, ради Бога, берегитесь его; и предостерегите нашу маленькую жемчужину быть как можно более настороже. Я ужасно боюсь, что эта птица попытается натворить бед. За ним нужно следить ястребиным глазом. Я почти желаю, чтобы какой-нибудь ястреб или орел Юпитера либо сожрал его, либо отпугнул.

Маловероятно, что я услышу что-то из Ярмута раньше вас, потому что наши письма из Ярмута обычно сначала идут в Лондон; но если я случайно узнаю, ваша светлость может рассчитывать на то, что услышит от меня немедленно.

Я рад, что мой маленький Гораций выглядит так хорошо; и что вы находите его таким похожим на его великого, славного, бессмертного Дядю. Почему бы ему не быть похожим на него? Разве это так уж необычно для таких близких родственников иметь некоторое сходство? Те, кто говорит иначе, говорят это только из зависти, злобы и ненависти, и всякого недоброжелательства; прочь всех таких негодяев! говорю я.

Моя любовь к дорогой, Шарлотте и наследственному герцогу Бронте.

Да благословит вас Бог, моя дорогая леди; и поверьте мне, ваш верно,

Уильям НЕЛЬСОН.

Скажите мне в следующий раз, видели ли вы ту маленькую птичку, называемую Том Тит.

III.

Хилборо, 23 августа 1801 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Я написал два длинных письма моей жемчужине, но мне все еще кажется, что есть что сказать. Я не могу выяснить, ожидается ли некая виконтесса в Бернеме или нет.

Я рад, что вы предлагаете привезти миссис Нельсон в Хилборо. Надеюсь, сэр Уильям сможет немного развлечься рыбалкой. Погода слишком жаркая для меня, чтобы ехать в Лондон, и я не могу оставить свой приход в это время.

Скажите моему Брату, что я был бы очень рад видеть его; и поеду с ним в Плимут или куда угодно еще, если он особенно этого пожелает. Когда вы увидите Паркера и Лэнгфорда, вы сможете дать мне подробный отчет о состоянии их ран. Я очень сочувствую им. Думаю, лучше, что Детеныш не говорил с миссис Н. Это избавит от некоторых хлопот.

Я хотел бы, чтобы вы могли найти удобный дом недалеко от Лондона.

Вы найдете мистера Нейлера из Геральдической палаты приятным молодым человеком. Я верю, что он мой друг и охотно предоставит всю информацию, которая в его силах.

Если Юпитер получит более высокий титул, возможно, дела могут быть улажены более по нашему вкусу. Теперь, когда мы уже в патенте как Бароны, в этом случае не составит труда добиться повышения наших прав наследования до высшей чести, если мой брат пожелает.

Это я упоминаю только entre nous, не имея желания по этому поводу. Я вполне удовлетворен тем, что я в патенте. Я не намерен больше говорить об этом моему Брату.

Мне сказали, что есть две или три очень старые жизни, пребенды Кентербери, в распоряжении Министра — около шестисот фунтов в год и хорошие дома.

Деканы Херефорда, Эксетера, Личфилда и Ковентри, Йорка и Винчестера — пожилые люди.



Напишите из Дила и скажите мне, когда вы, вероятно, вернетесь в Лондон.

Вы не можете приехать оттуда ближе, чем в Лондон, если только мой Брат не высадит вас на другом берегу реки Темзы, на побережье Эссекса или Саффолка. Если этот план осуществится, миссис Нельсон лучше отправить Сару домой до вашего отъезда.

Привет сэру Уильяму и всем друзьям. Ваш очень верно,

Уильям НЕЛЬСОН.

IV.

Воскресное утро, 6 сентября, [1801 г.]

Моя дорогая леди,

Конечно, вы обещали написать мне в прошлый четверг; и я был очень разочарован, не получив письма вчера, и дважды посылал на почту, чтобы убедиться, что нет ошибки: и вот, сегодня утром приходит ваше озорное, шутливое письмо, в воскресное утро (среди всех моих размышлений о благе моих прихожан) о любви, ухаживании, браке, бросании чулка, отходе ко сну и т. д. и т. д. и т. д. — совершенно шокирующе писать такое сельскому священнику, который не может иметь представления о таких вещах. Это могло бы подойти для королевского капеллана; или церковного сановника, который, как предполагается, обладает большими знаниями и большими познаниями о вещах в целом.

Я хотел бы, чтобы вы были здесь, и вы не смеялись бы надо мной попусту. Я бы ответил вам тем же в любое время.

У меня не будет никаких Эмм в настоящее время. Подождите, пока не появится одна или две другого рода, чтобы сохранить линию Нельсонов в истинном имени и крови, не будучи обязанными обращаться к другим, чтобы принять имя, которое едва ли принадлежит им; и тогда — сколько угодно Эмм, Эльфрид, Эвелиндов и Эвелин.

Но я надеюсь на Бога, что нынешний юный Гораций будет продолжать так, как мы все желаем, и передаст длинный род потомству.

Я в восторге от письма доктора Хита моему Брату и той характеристики, которую он ему дает. Мой единственный страх — что мы испортим его среди нас.

Я еще не слышал от него, как он себя чувствовал. Я хотел бы украдкой заглянуть в его комнату и увидеть, как он отреагировал, впервые получив радостное известие.

Я не знаю, как достаточно отблагодарить моего Брата за всю его доброту ко мне и моим; мое сердце переполняется, когда я думаю об этом: но я не могу сесть и написать официальное письмо с благодарностью; было бы слишком абсурдно для меня писать, а для него читать. Он хорошо знает меня; и я оставляю вашей светлости (моему лучшему и самому верному другу) сказать ему все за меня и от меня: это лучше всего прозвучит из ваших уст, украшенное вашим красноречием.

Я хотел бы, чтобы мой Брат покончил с этим делом. Надеюсь, мир скоро положит конец его трудам и опасностям.

V.

Хилборо, 8 сентября 1801 г.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Я надеюсь, что к этому времени вы получили мое длинное письмо от воскресенья. Я удивлен, что вы обвиняете меня в нерасторопности в том, что я не пишу вам. Я сказал вам тогда, и повторяю сейчас, что я всегда буду отвечать вам «тем же»: и, оглядываясь на письма прошлой недели, я обнаруживаю, что всегда отвечал на ваши, когда получал их; и, как правило, с той же почтой.

Поскольку я так много написал в воскресенье, а вы сказали — вы думали, что покинете Дил во вторник или среду, я сказал — я больше не буду писать, пока вы не вернетесь в Лондон. И не писал бы сейчас, если бы не необходимость опровергнуть обвинение в нерасторопности и невнимании к вам.

Я рад, что миссис Нельсон, вероятно, скоро вернется домой; но я ничего не слышу о ваших намерениях. Я напишу ей завтра и направлю свое письмо на Пикадилли; где, надеюсь, оно найдет ее: и если это письмо отправится в Дил и последует за вами в Лондон, это не имеет значения; оно не стоит того, чтобы его иметь, когда вы его получите. Просто я не мог вынести мысли о видимости пренебрежения, не заслужив его.

Одно или два письма, которые я написал миссис Нельсон на прошлой неделе, я публично объявил, предназначались в значительной степени для всей компании.

Миссис Болтон здесь на день, чтобы помочь моей одинокой жизни. Я узнал, что леди Н. сняла дом на Сомерсет-стрит, Портман-сквер. Она и мой Отец собираются провести зиму в Лондоне; и, как мне сообщили, он должен платить половину. Готов ли он с мебелью или нет, я не могу сказать.





Мистер Эдвардс только что ушел и просил передать привет вам всем.

Поверьте мне, ваш самый верно,

Уильям НЕЛЬСОН.

Привет Паркеру и Лэнгфорду.

VI.

Кентербери, 9 февраля 1805 г.

Дорогая леди Гамильтон,

Я посылаю вам небольшую посылку; которую я попрошу вас переслать моему Брату, если вы думаете, что есть шанс, что он получит ее до того, как покинет Средиземное море. Но если у вас есть основания ожидать его домой очень скоро, вы будете так добры вернуть ее мне снова; или сохраните ее, пока я не увижу вас.

Церемония избрания нового Архиепископа состоится во вторник утром. Я думаю, более чем вероятно, что мы сделаем выбор в пользу лица, которого Его Величество рекомендовал нам в своем письме, которое Капитул получил вчера.

Миссис Нельсон просит передать свою любовь вам, Шарлотте, миссис Болтон и т. д. и т. д.

Ваш, очень верно,

Уильям НЕЛЬСОН.

Я получил посылку миссис Болтон в целости и сохранности в пятницу.

Письма

ОТ

ГРАФА СЕНТ-ВИНСЕНТА

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма ГРАФА СЕНТ-ВИНСЕНТА и др.

I.

Моя дорогая мадам,

Чудеса доблести, совершенные вашим новым Кавалером, боюсь, стерли память о вашем древнем Рыцаре. Тем не менее, я прошу вашу светлость представить меня к ногам Королевы Обеих Сицилий и заверить ее Величество в моем глубоком уважении к ее особе, и в том, что моя жизнь посвящена защите ее: а для себя примите все добрые пожелания от вашего истинно любящего и верного Рыцаря,

СЕНТ-ВИНСЕНТ.

Гибралтар, 18 октября 1798 г.

II.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Ваша светлость заслуживаете десяти тысяч самых искренних благодарностей за то, что вернули здоровье нашему бесценному другу Нельсону, от чьей жизни зависит судьба оставшихся правительств Европы, чей строй еще не был разрушен этими дьяволами. Умоляю, не позволяйте вашим очаровательным неаполитанским дамам подходить к нему слишком близко; ибо он сделан из плоти и крови и не может устоять перед их искушениями.

Леди Сент-Винсент будет в восторге от вашего внимания к ней. Я отправил веера для леди Нельсон и для нее с сэром Джеймсом Сумаресом, который, убедившись, что французские призы благополучно стоят на якоре в Тежу, сопровождает герцога д'Эрви. Бедняга! Хотя он и гранд Испании, его изгнали из этого королевства из-за наглых интриг Трюге.

Я исполнил повеление вашей светлости относительно Тома Боуэна, который теперь является капитаном «Аквилона» и отправился в Лиссабон, чтобы принять его под свое командование; а его брата Уильяма, женившегося на дочери сэра Уильяма Паркера, я назначил на «Каролину», лучший фрегат, что у меня есть, и он занят на самой выгодной службе для наполнения своих карманов. Если у вашей светлости есть еще какой-либо протеже, прошу вас, не стесняйтесь обращаться ко мне.

Я глубоко тронут тем снисхождением, которое их величества Король и Королева Обеих Сицилий милостиво проявили ко мне через вашу светлость, и я полагаюсь на то, что вы должным образом передадите мои чувства по этому поводу.

Я обосновался здесь на несколько месяцев, чтобы быть готовым оказать помощь отрядам флота, которым имею честь командовать, в Леванте и перед Кадисом; и когда вы с сэром Уильямом прибудете, я смогу угостить вас английской бараниной, по-простому.

Продолжайте любить меня; и будьте уверены в самой искренней и нежной привязанности, моя дорогая леди Гамильтон, вашего верного и преданного рыцаря,

СЕНТ-ВИНСЕНТ.

Дом адмирала, Розия, Гибралтар, 28 октября 1798 г.

III.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Я должен поблагодарить вас, что и делаю с величайшей любезностью, за ваши обходительные письма от 7 и 10 ноября, а также за милостивое письмо, которое ваша светлость получила от очаровательной, восхитительной Королевы Обеих Сицилий, к ногам которой я с нетерпением желаю броситься: и, поскольку я отказался от своего намерения вернуться в Англию (хотя и имею разрешение на отъезд), я надеюсь, что этот срок недалек. Тем временем, будьте добры, поддерживайте во мне память о ее величестве: заверьте ее в моем глубочайшем уважении и восхищении ею как Королевой — я не смею выразить словами то, что чувствую к ней как к одной из первых и прекраснейших представительниц своего пола.

Наше овладение островом Менорка избавит ее величество и правительство от одного затруднения, касающегося их последнего договора с Францией; поскольку лорд Нельсон теперь сможет оснастить свою эскадру, не совершая нарушения договора.

Наш превосходный друг, генерал О'Хара, очень занят возведением двух комнат для размещения вашей светлости и сэра Уильяма, когда вы посетите эту любопытную скалу. Он один из самых гостеприимных и интересных людей: и мы живем вместе, как и подобает всем командующим сухопутными силами и флотами его величества; и, надеюсь, будем жить так и впредь, следуя примерам, которые были показаны везде, где я действовал совместно с армией — как засвидетельствуют сэр Чарльз Грей, губернатор этого гарнизона, и генерал Стюарт; и если бы бессмертного Вулфа можно было вызвать из могилы, он подтвердил бы то же самое.

Надеюсь вскоре услышать, что наш дорогой лорд Нельсон совершенно здоров под вашей заботливой опекой; и, с моими самыми теплыми пожеланиями всех благ, которые могут быть ниспосланы вам и вашим близким, я имею честь быть, с истинным уважением, почтением и преданностью, вашей светлости очень привязанный, покорный слуга,

СЕНТ-ВИНСЕНТ.

Розия-хаус, Гибралтар, 7 декабря 1798 г.

IV.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Позвольте мне представить вашему знакомству и покровительству еще одного героя Нильской битвы, капитана Дарби с «Беллерофонта», в котором вы найдете приятного, чудаковатого и верного ирландца.

Я также прошу вас проявить интерес к миссис Лок, дочери герцогини Лейнстер от мистера Огилви. Ее муж назначен консулом в Неаполе; что может вызвать некоторые трудности с ее представлением, если только не будет изменен этикет в отношении консулов.

Да благословит вас Бог, моя дорогая мадам; и будьте уверены, я всегда остаюсь вашей светлости истинно преданный



СЕНТ-ВИНСЕНТ.

Розия-хаус, Гибралтар, 1 января 1799 г.

V.

МОЯ ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Я не могу достаточно отблагодарить вас за то, что прислали мне милостивое письмо ее сицилийского величества; содержание которого я воспринимаю, как подобает доброму роялисту и верному подданному: и за вашу доброту к миссис Лок; которая, бедняжка, заслуживает более достойного положения, чем положение консульши. Она, безусловно, очень привлекательная женщина и поистине любезная.

То назначение, которое сэр Уильям имеет в виду для него, обеспечит им достойный стиль жизни; и я не сомневаюсь, учитывая покровительство, которое они имеют на родине, это приведет к министерскому статусу.

Вы очень добры к моему старому другу Дарби — который является добродушным, вечно попадающим впросак ирландцем; он заставит вас смеяться посреди тех мук, которые ваша светлость должна испытывать за судьбу восхитительного города и страны, в которые вы так долго вносили значительную долю веселья и очаровательного общества гостеприимного особняка сэра Уильяма: ибо, хотя мне не посчастливилось вновь посетить Неаполь после возвращения сэра Уильяма, все мои путешествующие друзья отдавали должное щедрости представителей наших Королевских Господина и Госпожи. Мистер Престон был поверенным в делах, когда я был в Неаполе с герцогом Глостерским; и, хотя он был достойным джентльменом, а впоследствии стал благочестивым епископом, он, безусловно, был сухим комиком.

Будьте добры, засвидетельствуйте мое почтение Королеве; продолжайте опекать моего превосходного друга Нельсона; и когда мне выпадет счастье видеть сэра Уильяма и вашу светлость здесь, я изолью на вас обоих все чувства моего сердца. Губернатор добавил две комнаты к монастырю для вашего размещения; а миссис Грей, в девичестве мисс Уитбред, жена капитана «Виль де Пари», предоставит все, чем располагает этот дом, для развлечения вас обоих.

Да благословит вас Бог, моя дорогая леди Гамильтон; и будьте уверены, никто не уважает и не ценит вас более искренне, чем вашей светлости истинно преданный

СЕНТ-ВИНСЕНТ.

Розия-хаус, 27 февраля 1799 г.

Письма

ОТ

СЭРА АЛЕКСАНДРА ДЖОНА БОЛЛА

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма СЭРА АЛЕКСАНДРА ДЖОНА БОЛЛА и т. д.

I.

Моя дорогая мадам,

Я не могу не любить и не ценить вас очень сильно, хотя вы оказались такой лживой цыганкой по отношению ко мне. Скажите, вы помните, как смотрели на мою руку и рассказывали мне красивую историю о том, как я повезу домой сэра Уильяма и леди Гамильтон и т. д. и т. д.? Впрочем, я прощаю вас; так как вы не взяли денег и могли иметь в виду только желание доставить мне большое удовольствие.

Позвольте мне представить вниманию вашей светлости аббата Савуа; который является разумным человеком и самым утонченным из всех здесь присутствующих. Он имеет большое влияние на мальтийцев. Прошу вас, попросите сэра Уильяма представить его особо шевалье Актону.

Я буду иметь удовольствие видеть вас и сэра Уильяма Гамильтона в Англии этим летом. Как же сильно я хотел быть рядом с вами, когда вы читали парламентские излияния благодарности и радости за услуги, которые лорд Нельсон оказал своей стране! Я предпочел бы быть лордом Нельсоном, чем любым герцогом — или, право, любым человеком — в Англии; и вы можете догадаться, как я горд тем, что у меня есть такой друг. Действительно, я чувствую, что обязан ему больше, чем кому-либо в этом мире. Я написал сэру Уильяму; да благословит вас обоих Бог!

Я остаюсь с искренним уважением и почтением, моя дорогая мадам, вашей светлости самый преданный и обязанный покорный слуга,



АЛЕКСАНДР ДЖОН БОЛЛ.

Александр, 9 февраля 1799 г.

Дэвидж Гулд тоскует по Палермо; он же мисс К——. Я хотел бы, чтобы адмирал позволил ему отдохнуть две недели и снова прислал ко мне Харди.

II.

Моя дорогая мадам,

Я имел честь писать вашей светлости и сэру Уильяму с «Вэнгардом»; с тех пор я прочел несколько строк, которые вы имели любезность адресовать мне в конце письма лорда Нельсона от 9-го числа сего месяца.

Я не могу питать никаких надежд лично засвидетельствовать свое почтение вам и сэру Уильяму до вашего отъезда в Англию; но будьте уверены, что я никогда не забуду того весьма лестного внимания, которым вы оба соизволили меня удостоить.

Вам придется подождать еще месяц, до наступления теплой погоды; иначе переход может оказаться слишком резким для сэра Уильяма.

Мы с нетерпением ждем возвращения мальтийских депутатов из Палермо. Жители находятся в критическом положении; но я надеюсь, что все закончится хорошо. Хорошие новости от вас все решат.

Я нахожу, что вы очаровываете весь флот в Палермо так же, как делали это в Неаполе. Если бы у нас было много таких защитников, каждый стал бы кандидатом на нашу профессию.

Да благословит и защитит Бог вас и сэра Уильяма. Пусть попутные ветры сопутствуют вам! Живите тысячу лет!

Верьте мне, с искренним уважением и почтением, моя дорогая мадам, вашей светлости самый преданный и обязанный слуга,



АЛЕКСАНДР ДЖОН БОЛЛ.

23 февраля 1799 г.

Письма

ОТ

ГРАФА БРИСТОЛЯ,

Епископа Дерри, в Ирландии,

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письма ГРАФА БРИСТОЛЯ, Епископа Дерри и т. д.

I.

Неаполь, воскресное утро, [1795 г.]

Возвращаю вам вложенное, моя дражайшая Эмма, что делает равную честь превосходному уму и сердцу автора. Я начну, впервые в жизни, иметь хорошее мнение о себе после таких почетных свидетельств.

Тем временем я посылаю вам необычайную новость, только что написанную мне из Регенсбурга — курьер от курфюрста Майнцского, желающего, чтобы Империя заключила сепаратный мир с Францией.

Курьеры были отправлены от Сейма в Швецию и Данию с просьбой о посредничестве: «и ясно», — говорится в моем письме, — «кто-то стоит за всем этим; курфюрст Майнцский лишь одалживает свое имя».

Пригороды Варшавы взяты; капитуляция города ожидается со дня на день.

Король Пруссии полностью удалился за Потсдам, и предполагают, что он на грани безумия.

О! Эмма, кто бы хотел быть мудрым, если безумие — это любовь к тебе.



Б.

II.

Мюнхен, 14 июля 1795 г.

Дражайшая Эмма,

Вот великие новости из Англии. Мои письма от 26 июня уверяют меня, что семь тысяч человек отплыли в Сен-Поль-де-Леон вместе с огромным количеством эмигрантов — что неделей ранее епископ и шестьдесят священников были благополучно высажены в том же месте и встречены с величайшими возгласами — что шесть линейных кораблей из России были в поле зрения, и лоцманы отправились, чтобы провести их — что в Амстердаме и других городах Голландии происходят величайшие восстания в пользу того дурака, штатгальтера. Все это, однако, может лишь способствовать миру, но отнюдь не восстановлению той презренной, ненавистной семьи Бурбонов — глава которой сейчас находится в Вероне, где мы оставили его поедающим по два каплуна в день; (жаль, что вся семья не каплуны!) и, что более того, он сам готовит их на великолепной кухне — истинной часовне принца Бурбона.

Эмма! Если та дорогая Королева Неаполя не напишет сама принцу Дориа за меня, я не взгляну на ваше прекрасное лицо в течение этих шести месяцев — «чего бы это ни стоило».

Завтра — в Пирмонт, близ Ганновера. Эмма — прощай!

III.

Нет сомнений, что дон Луиджи замешан: само это обстоятельство говорит о масштабах вреда; ибо такой осторожный человек, чьи взгляды столь публично известны, не стал бы ввязываться без хорошей поддержки.

Я беседовал с одним из его приближенных — тем, «кто не чужд его сокровенной тайне». Доказательства будет трудно получить; возможно, невозможно: если только не удастся переманить его самых доверенных друзей; а это, я считаю, невозможно.

Но характер гарнизона в Капуе вызывает самые тревожные опасения; и все же это то, на что я могу лучше всего положиться. Я думаю, Уэйд мог бы рассказать многое, если бы высказался прямо.

Прощай!

Ловел и я были на Везувии. Он идет туда, как истинный священник, только чтобы лучше поесть. Я предвижу, что он снова попадет в руки Нуди. Прочида будет еще одним Дуо; ибо я ненавижу большие компании в таких местах, и особенно женщин — если только они не Фениксы, подобные тебе.

Большое разочарование для компании в Казерте — видеть весь город, погребенный в тумане; и только Бельведер, словно буй, указывает на мель.

Милая Эмма — прощай!

Каждое желание моего сердца бьется ради дорогой Королевы.

IV.

Дай мне знать, дражайшая Эмма, как чувствует себя бесценная, обожаемая Королева.

Погода вчера изменилась так беспощадно, что мы с Ловелом оба заболели; и это заставляет меня еще больше беспокоиться о нашей слишком чувствительной и бесценной Королеве. Мои самые теплые пожелания — физические, политические и моральные — всегда с ней.

Б.

V.

Вот ответ моего кузена, дражайшая Эмма — «Я понимаю это». Ее брат заверил меня, что нет и намека на восстание; и что наша дорогая, дорогая Королева введена в заблуждение кучкой негодяев.

Дай мне знать, где ты будешь. Прощай!

VI.

Вчера мы обедали на горе Везувий; сегодня мы должны были обедать на его жертве, Помпеях: но «милостью Божьей, которая выше всякого разумения», поскольку сам Бартоломео, этот предсказатель погоды, не предвидел этой британской погоды, нам помешали.

Тем временем вся эта неделя и следующая полны планов поездок на Искью, Прочиду и т. д. и т. д., так что Бог знает, когда я смогу снова поклониться моей Диане Эфесской.

Напиши мне прямо, как ты, что ты и где ты; и будь уверена, что, где бы я ни был, я все еще твой, моя дражайшая Эмма.

VII.

Среда.

МОЯ ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Весьма неожиданное известие, которое принц Август столь деликатно сообщил мне о кончине бедного лорда Херви, совершенно потрясло мой и без того разбитый организм.

Я не хотел бы, чтобы ваш дружелюбный ум узнал о событии, столь важном для меня, из чьих-либо рук, кроме рук вашего любящего и преданного друга,

БРИСТОЛЬ.

VIII.

МОЯ ВСЕГДА ДРАЖАЙШАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Я бы, безусловно, сделал это воскресенье святым днем для себя и совершил бы субботнее путешествие в Казерту, если бы бедный мистер Ловел не был прикован к постели более трех дней с лихорадкой.

Сегодня она отступила; завтра доктор Нуди обезопасит нас от ее возвращения; и послезавтра, надеюсь, добродетель будет сама себе наградой, и моя дружба к Ловелу будет вознаграждена наслаждением.

В этот момент я получаю вашу записку, и она очень сладостна!

Все публичные и частные сообщения сходятся в скорой перспективе всеобщего мира. Это станет восхитительным фоном в картине нового года; многих из которых я желаю, от всей души, несравненной Эмме — той, что не имеет равных!

В этот момент меня уверяют, что Майнц взят. Я не гарантирую вам эту проклятую новость — но я льщу себя надеждой, что мир заключается.

IX.

ВСЕГДА ДРАЖАЙШАЯ ЭММА,

Я спустился в вашу ложу в Опере через две минуты после того, как вы покинули ее; и должен был видеть вас утром вашего отъезда — но был задержан в объятиях Мерфи, как выразилась леди Иден, и опоздал.

Вы ничего не говорите об обожаемой Королеве; надеюсь, она не забыла меня: но, как говорит Шекспир, «Кто любит, тот должен сомневаться»; и я поистине считаю ее лучшим изданием женщины, которое я когда-либо видел — я имею в виду, из тех, что не в фолио и которые можно получить в листах.

Я приеду в пятницу или субботу; но наша британская колония так многочисленна, что мои обязанности препятствуют моим удовольствиям.

Всегда и неизменно, дражайшая, дорогая Эмма, самый любящий ваш

Б.

Вы видите, я лишь вторая буква вашего алфавита, хотя вы — первая моего.

X.

Милан, 24 ноября 1798 г.

Не знаю, дражайшая Эмма, смог ли друг сэр Уильям получить мой паспорт или нет; но я знаю одно — что, если они отказали, они проклятые дураки, что так поступили: ибо никогда мальтийский апельсин не стоил того, чтобы его выжимать или сосать; и если они оставят меня умирать, без надгробия, чтобы рассказать о содержимом — «тем хуже для них!»

Тем временем я откровенно признаюсь вам, что мое здоровье самым серьезным и настоятельным образом требует целебного воздуха дорогого Неаполя и еще более целебной атмосферы тех, кого я люблю и кто любит меня; и что я откажусь от своей мансарды с большим сожалением, чем большинство людей моего глупого ранга в обществе отказываются от дворца или гостиной.

Но я буду предвещать лучшие вещи от справедливости моего соседа; и что они не осудят, вопреки всем правилам вероятности, одного из своих лучших друзей, не выслушав его: особенно того, кто, если его выслушают, может сказать так много.

Мой план, в случае получения паспорта, состоит в том, чтобы путешествовать верхом до Спалато в Далмации; и оттуда переправиться в Манфредонию — переход в несколько часов — который в 1772 году я совершил со своими лошадьми на борту; и впоследствии совершил восхитительную прогулку по этому неисследованному региону, Далмации; где самый первый объект, который поражает и глаз, и воображение, — это современный город, построенный в пределах древнего дворца — ибо Спалато стоит внутри самых внутренних стен дворца Диоклетиана. Ибо этот мудрый Суверен променял скипетр на удовольствия архитектурной линейки; и, завершив свой особняк в этом восхитительном климате, наслаждался им и жизнью до глубокой старости —

«Забыв мир, забытый миром».

Кстати о Спалато! Не забудьте намекнуть сэру Уильяму, что в эти опасные времена можно было бы учредить самый безопасный, удобный и быстрый пакетбот между ним и Манфредонией: благодаря которому все депеши и все путешественники, как по делам, так и ради удовольствия, могли бы совершить очень короткий и безопасный путь между Неаполем и Веной, и Неаполем и остальной Европой, не касаясь ни пяди земли, кроме австрийской и неаполитанской; и, конечно, без риска быть когда-либо остановленными.

Маленькие города также следуют один за другим; и, поскольку вся страна представляет собой известняковую скалу, дороги сделают себя сами, а впоследствии окупят себя с помощью хороших платных дорог.

Ничто не может сравниться с унынием, мрачностью и влажностью миланского неба зимой; что, я полагаю, при старом режиме приводило ко всему гостеприимству и веселью, практикуемым здесь их сладострастной, но общительной знатью.

Теперь у нас не осталось ничего, чтобы утешиться, кроме другого Нуди — сына Эскулапа, рожденного в Италии; но энтузиаста Англии и всего английского — превосходного врача, но еще лучшего друга; и, подобно Нуди, когда у него в животе пинта мадеры, а ее пары в мозгу, самого веселого и развивающего компаньона: ибо я уверяю вас, что во время моего выздоровления я сделал большие шаги к восстановлению благодаря его аттическим вечерам, чем благодаря его утренним зельям или даже его говяжьему бульону.

Милая Эмма, прощай! Вспомни меня в самом теплом и восторженном стиле твоему другу, и моему другу, и другу человечества.

Если сэр Уильям не придумает, как прислать мне мой паспорт, я — я — отлучу его от церкви и отправлю к дьяволу раньше времени.

Письмо

ОТ

ДОСТОПОЧТЕННОГО

ЧАРЛЬЗА ГРЕВИЛЛЯ,

Племянника сэра Уильяма Гамильтона,

К

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН.

Письмо ДОСТОПОЧТЕННОГО ЧАРЛЬЗА ГРЕВИЛЛЯ и т. д.

18 августа 1794 г.

ДОРОГАЯ ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН,

Вы, я уверен, будете рады услышать, что мне сообщили о благоприятных переменах; и что я восстановлен в королевском дворе и удостоен золотого ключа в качестве его вице-камергера — и надеюсь через несколько дней быть в парламенте.

Вы видели меня в процветании и в невзгодах; и знаете, насколько я ценю мирские дела в зависимости от того, как они влияют на мнение моих настоящих друзей. Дружба поддерживала меня в самые трудные времена; и всеобщее удовлетворение, которое выражают мои друзья по поводу моего продвижения, делает меня очень счастливым в настоящее время: и, чтобы сделать меня еще счастливее, я предвкушал в своем уме искреннее удовлетворение, с которым вы воспримете эту новость.

Я не льстил бы себе так сильно, если бы не был очень искренне заинтересован в вашем счастье; и всегда, с любовью ваш,

Ч.Ф.Г.

Письма

ОТ

ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН

К

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ЧАРЛЬЗУ ГРЕВИЛЛЮ,

Племяннику сэра Уильяма Гамильтона.

Письма ЛЕДИ ГАМИЛЬТОН и т. д.

I.

25 февраля [1800 г.]

ДОРОГОЙ СЭР,

Я получила ваше письмо с мистером Кэмпбеллом. Он остановился у нас. Мы находим его приятным человеком; и напишем подробно с ним. Он немного расскажет вам, как мы живем, что касается нашего семейного счастья. Мы более едины и довольны, чем когда-либо, несмотря на позорные якобинские газеты, завидующие славе лорда Нельсона, сэра Уильяма и моей. Но мы не обращаем на них внимания. Лорд Н. — поистине добродетельный и великий человек; и потому, что мы трудились, подрывали свое здоровье и жертвовали всяким комфортом ради дела лояльности, наши частные характеры должны быть заколоты в темноте. Сначала говорили, что сэр У. и лорд Н. поссорились; затем, что мы играли и проиграли. Сначала, сэр У. и лорд Н. живут как братья; затем, лорд Н. никогда не играет: и это я даю вам свое честное слово. Поэтому я прошу вас опровергнуть любые из этих гнусных слухов. Не то чтобы сэр У. и лорд Н. обращали на это внимание; а я получаю выговоры от Королевы и всех них за то, что позволила себе один день беспокойства.

Наш флот у Мальты: лорд Нельсон взял «Ле Женераль» и преследовал фрегаты; так что попытка освободить Мальту провалилась.

Я получила письмо от Императора России с Мальтийским крестом. Сэр Уильям отправил письмо его императорского величества лорду Гренвиллю, чтобы получить мне разрешение носить его. Я оказала некоторые услуги бедным мальтийцам. Я достала им десять тысяч фунтов и отправила зерно, когда они были в нужде. Депутаты были размещены в моем доме; я была их послом, поэтому его [И.]В. вознаградил меня. Если Король даст мне разрешение носить его за границей, он мне пригодится. К——а велит сделать для меня орден в бриллиантах; но тот, который прислал Император, — золотой. Я рассказываю вам эту маленькую историю, чтобы вы были в курсе. Болл тоже имеет его, но я первая англичанка, которая когда-либо его имела. Сэр У. доволен, так что я счастлива. Мы возвращаемся домой; и я несчастна, оставляя моего дорогого друга, К——. Она безутешна. Мы поклялись вернуться через шесть месяцев; и я не покину ее, пока сэр Уильям не свяжет себя обязательством вернуться. Однако мне будет утешением увидеть некоторых моих старых друзей; и вас в частности. У нас также много дел, которые нужно уладить. Я думаю, я могу устроить особу, которую вы упоминаете, при Дворе, в качестве камер-фрейлины к кому-либо из Королевской Семьи, если ее образование хорошее.

Это удобное положение на всю жизнь; так что я привезу ее. К. обещала мне. Пусть это останется между нами.



II.

[Апрель 1803 г.]

Леди Гамильтон будет рада узнать, как долго мистер Гревилль может позволить ей оставаться в доме на Пикадилли, так как она должна немедленно искать жилье; и поэтому ей важно знать полный срок, в течение которого она может там оставаться. Она также просит узнать, оплатит ли он ее долги и на что она может рассчитывать; чтобы она могла немедленно сократить свои расходы и штат.

КОНЕЦ ТОМА I.

Отпечатано Макдональдом и сыном, Клот-Фэр, Лондон.
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